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BILAG 

 

til 

Forslag til Rådets afgørelse  
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om politisk og økonomisk samarbejde mellem Den Europæiske Union og dens 

medlemsstater på den ene side og De Forenede Mexicanske Stater på den anden side 
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BILAG 2-A 

 

 

TOLDAFVIKLINGSPLAN 

 

 

AFDELING A 

 

Generelle bestemmelser 

 

1. I dette bilag præciseres hver parts forpligtelser med hensyn til afskaffelse eller nedsættelse 

af told i henhold til artikel 2.4 (Afskaffelse eller nedsættelse af told). 

 

2. Hver part afskaffer eller nedsætter sin told i overensstemmelse med afdeling A til C i dette 

bilag og: 

 

a) for så vidt angår Den Europæiske Union i overensstemmelse med tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan) og 2-A-3 (Den Europæiske Unions toldkontingenter) 

 

b) for så vidt angår Mexico i overensstemmelse med tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan) 

og 2-A-4 (Mexicos toldkontingenter). 

 

3. De i punkt 2, litra a) og b), nævnte tillæg udgør en integrerende del af dette bilag. 
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4. Dette bilag er baseret på det harmoniserede system som ændret den 1. januar 2012. 

 

5. I dette bilag forstås ved "år 1" den periode, der starter på datoen for denne aftales 

ikrafttræden og slutter den 31. december i samme kalenderår. År 2 begynder den 1. januar i året 

efter kalenderåret for denne aftales ikrafttræden, idet hver efterfølgende nedsættelse får virkning 

den 1. januar i hvert efterfølgende år. 

 

 

AFDELING B 

 

Basistoldsats og toldafviklingskategorier 

 

1. Den basistoldsats og toldafviklingskategori, der lægges til grund for fastsættelsen af den 

mellemliggende toldsats for en vare i hver nedsættelsesetape for en toldposition, er anført i hver 

parts toldafviklingsplan, jf. punkt 2 i afdeling A. 

 

2. Den basistoldsats, der lægges til grund for fastsættelsen af den mellemliggende etapetoldsats 

for en toldposition, er den mestbegunstigelsessats, som anvendtes den 1. januar 2016. For så vidt 

angår toldpositioner markeret med asterisk (*) i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan) er den 

gældende basistoldsats den sats, der er fastsat i nævnte toldafviklingsplan. 
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3. For så vidt angår de varer med oprindelse i den anden part, som er opført i hver parts 

toldafviklingsplan, finder følgende afviklingskategorier anvendelse ved afskaffelse eller nedsættelse 

af told: 

 

a) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori 0 i en parts toldafviklingsplan, afskaffes fuldstændigt, og disse varer er 

toldfrie fra datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

b) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori 3 i en parts toldafviklingsplan, afskaffes over tre lige store årlige etaper, og 

disse varer er toldfrie den 1. januar i år 3. 

 

c) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori 5 i en parts toldafviklingsplan, afskaffes over fem lige store årlige etaper, 

og disse varer er toldfrie den 1. januar i år 5. 

 

d) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori 7 i en parts toldafviklingsplan, afskaffes over syv lige store årlige etaper, 

og disse varer er toldfrie den 1. januar i år 7. 

 

e) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori 10 i en parts toldafviklingsplan, afskaffes over ti lige store årlige etaper, og 

disse varer er toldfrie den 1. januar i år 10. 
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f) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori E i en parts toldafviklingsplan, pålægges basistoldsatsen som fastsat i hver 

parts toldafviklingsplan. 

 

g) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX7 i Mexicos toldafviklingsplan, afskaffes som følger: 

 

År 
Værditoldsats 

(%) 

Det specifikke 

element 

1 16,5 fri 

2 13,0 fri 

3 9,5 fri 

4 7,2 fri 

5 4,8 fri 

6 2,4 fri 

7 fri fri 
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h) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX10 i Mexicos toldafviklingsplan, afskaffes over ti årlige etaper, der 

begynder i år 1, og disse varer er toldfrie den 1. januar i år 10, jf. følgende: 

 

År Værditoldsats (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 fri 
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i) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX-R1 i Mexicos toldafviklingsplan, nedsættes med 50 % af 

basistoldsatsen over ti lige store årlige etaper, der begynder i år 1, og toldsatsen for disse varer 

er 87,5 % fra den 1. januar i år 10 og hvert efterfølgende år, jf. følgende: 

 

År 
Værditoldsats 

(%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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j) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX-R2 i Mexicos toldafviklingsplan, nedsættes med 50 % af 

basistoldsatsen over ti lige store årlige etaper, der begynder i år 1, og toldsatsen for disse varer 

er 10 % fra den 1. januar i år 10 og hvert efterfølgende år, jf. følgende: 

 

År 
Værditoldsats 

(%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 

 



 

 

& /da 8 

k) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX-R3 i Mexicos toldafviklingsplan, nedsættes med 40 % af 

basistoldsatsen over ti lige store årlige etaper, der begynder i år 1, og toldsatsen for disse varer 

er 43,2 % fra den 1. januar i år 10 og hvert efterfølgende år, jf. følgende: 

 

År Værditoldsats (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori MX-R4 i Mexicos toldafviklingsplan, nedsættes med 50 % af 

basistoldsatsen over fem lige store årlige etaper, der begynder i år et, og toldsatsen for disse 

varer er 5 % fra den 1. januar i år 5 og hvert efterfølgende år, jf. følgende: 

 

År 
Værditoldsats 

(%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner henhørende under 

afviklingskategori R-BS i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan, skal være 75 EUR/ton 

fra datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

4. Hvis tolden på en vare med oprindelsesstatus er omhandlet i en af afviklingskategorierne i 

punkt 3, skal alle elementerne i den told, der lægges på den pågældende vare og udtrykkes som 

værditold (ad valorem) eller i en specifik form eller i en kombination eller formulering heraf, 

nedsættes eller afskaffes i de respektive afviklingsetaper i den pågældende afviklingskategori. 

 

5. Værdielementet i tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i toldpositioner 

henhørende under afviklingskategori "0/EP" i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan, afskaffes 

pr. datoen for denne aftales ikrafttræden. Toldafskaffelsen gælder kun for værditolden. Den 

specifikke told på varer med oprindelsesstatus, der udløses i en situation, hvor importprisen falder 

til under indgangsprisen, opretholdes. 
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6. Med henblik på toldafskaffelsen i overensstemmelse med artikel 2.4 (Afskaffelse eller 

nedsættelse af told) nedrundes de mellemliggende etapetoldsatser mindst til den nærmeste tiendedel 

af et procentpoint eller, hvis toldsatsen er udtrykt i monetære enheder, mindst til nærmeste 

hundrededel af partens officielle monetære enhed. 

 

 

AFDELING C 

 

Generelle regler for toldkontingenter 

 

1. Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er klassificeret i toldpositionerne med angivelsen 

"TRQ-XY" i kolonnen "Afviklingskategori" i en parts toldafviklingsplan, er underlagt betingelserne 

i toldkontingentet (TRQ) for den pågældende toldposition som fastsat i tillæg 2-A-3 og 2-A-4 fra 

datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

2. For så vidt angår forvaltningen af år 1 for hvert TRQ som fastsat i dette bilag skal hver part, 

hvis der på datoen for denne aftales ikrafttræden er mindre end 12 måneder tilbage i TRQ-året fra 

datoen for denne aftales ikrafttræden, stille den årlige kontingentmængde som fastsat i 

overensstemmelse med dette bilag til rådighed for kontingentansøgerne, idet denne mængde ganges 

med en brøk, hvis tæller skal være et helt tal bestående af det resterende antal dage i TRQ-året pr. 

datoen for denne aftales ikrafttræden, og hvis nævner skal være 365. Herefter stiller hver part den 

samlede årlige kontingentmængde som fastsat i overensstemmelse med dette bilag til rådighed for 

kontingentansøgerne fra den første dag i hvert TRQ-år. 
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Tillæg 2-A-1 

 

 

DEN EUROPÆISKE UNIONS TOLDAFVIKLINGSPLAN 

 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0102 29 10 ---- Af vægt 80 kg og derunder 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Til slagtning 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- I andre tilfælde 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Til slagtning 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- I andre tilfælde 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Til slagtning 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ I andre tilfælde 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Til slagtning 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ I andre tilfælde 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Til slagtning 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ I andre tilfælde 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0102 39 10 --- Tamkvæg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Tamkvæg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Hele og halve kroppe 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- "Quartiers compensés" 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Forfjerdinger, sammenhængende eller adskilte 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Bagfjerdinger, sammenhængende eller adskilte 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Andre varer 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Udbenet kød 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - Hele og halve kroppe 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- "Quartiers compensés" 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Forfjerdinger, sammenhængende eller adskilte 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Bagfjerdinger, sammenhængende eller adskilte 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Andre varer 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0202 30 10 -- Forfjerdinger, hele eller opskåret i højst 5 stykker, frosset i 

en enkelt blok; "quartiers compensés", frosset i to blokke, den 

ene bestående af forfjerdingen hel eller opskåret i højst 5 

stykker og den anden af bagfjerdingen (uden mørbrad) i ét 

stykke 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Udskæringer benævnt "crop", "chuck and blade" og "brisket" 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- I andre tilfælde 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- Af tamsvin 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Skinke og stykker deraf 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Bov og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Forende og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Kam og stykker deraf 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Brystflæsk og stykker deraf 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Udbenet kød   

ex 0203 19 55 ------ Skinke og stykker deraf 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

ex 0203 19 55 ------ I andre tilfælde 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- I andre tilfælde 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Af tamsvin 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Skinke og stykker deraf 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Bov og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Forende og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Kam og stykker deraf 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Brystflæsk og stykker deraf 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Udbenet kød   

ex 0203 29 55 ------ Skinke og stykker deraf 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ I andre tilfælde 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- I andre tilfælde 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Nyretap og mellemgulv 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Nyretap og mellemgulv 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 11 10 --- Plukkede, uden tarme, med hoved og fødder (såkaldte 83 

pct.-høns) 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, men med hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 70 pct.-høns) 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 65 pct.-høns), eller i anden form 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, men med hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 70 pct.-høns) 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 65 pct.-høns), eller i anden form 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Udbenet kød   
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

ex 0207 13 10 ----- Maskinsepareret kød (produkt, der fremkommer ved, at 

kødet fjernes mekanisk fra kødbærende knogler eller fra 

fjerkrækroppe, således at muskelfibrene mister eller ændrer 

deres struktur) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----I andre tilfælde 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Halve eller kvarte 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Bryst og stykker deraf 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Lår og stykker deraf 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- I andre tilfælde 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- I andre tilfælde 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Udbenet kød   



 

 

& /da 17 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

ex 0207 14 10 ----- Maskinsepareret kød (produkt, der fremkommer ved, at 

kødet fjernes mekanisk fra kødbærende knogler eller fra 

fjerkrækroppe, således at muskelfibrene mister eller ændrer 

deres struktur) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----I andre tilfælde 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Halve eller kvarte 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Bryst og stykker deraf 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Lår og stykker deraf 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- I andre tilfælde 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, men med hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 80 pct.-kalkuner) 

34 EUR/100 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 24 90 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 73 pct.-kalkuner), eller i anden 

form 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, men med hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 80 pct.-kalkuner) 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 73 pct.-kalkuner), eller i anden 

form 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Udbenet kød 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Halve eller kvarte 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Bryst og stykker deraf 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Underlår og stykker deraf 25,5 EUR/100 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 26 70 ------ I andre tilfælde 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- I andre tilfælde 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Udbenet kød 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Halve eller kvarte 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Bryst og stykker deraf 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Underlår og stykker deraf 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ I andre tilfælde 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- I andre tilfælde 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Plukkede, afblødte, ikke åbnede eller uden tarme, med 

hoved og fødder (såkaldte 85 pct.-ænder) 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, med hals, hjerte, 

lever og kråse (såkaldte 70 pct.-ænder) 

46,2 EUR/100 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 41 80 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 63 pct.-ænder), eller i anden 

form 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder, med hals, hjerte, 

lever og kråse (såkaldte 70 pct.-ænder) 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Plukkede, rensede, uden hoved og fødder og uden hals, 

hjerte, lever og kråse (såkaldte 63 pct.-ænder), eller i anden 

form 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Udbenet kød 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Halve eller kvarte 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Bryst og stykker deraf 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Lår og stykker deraf 46,3 EUR/100 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 44 81 ----- I andre tilfælde 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Udbenet kød 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Halve eller kvarte 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Bryst og stykker deraf 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Lår og stykker deraf 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- I andre tilfælde 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Halve eller kvarte 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- I andre tilfælde 123,2 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 22 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0207 55 31 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- I andre tilfælde 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Udbenet kød 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Halve eller kvarte 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Hele vinger, også uden vingespids 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Rygge, halse, rygge med hals, gumpe og vingespidser 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Bryst og stykker deraf 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Lår og stykker deraf 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- I andre tilfælde 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Skinke og stykker deraf 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Bov og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 5 



 

 

& /da 23 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0210 11 31 ----- Skinke og stykker deraf 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Bov og stykker deraf 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- I andre tilfælde 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Saltet eller i saltlage 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Tørret eller røget 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- I andre tilfælde 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Baconsider eller spencers 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- 3/4 sider eller midterstykker 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Forende og stykker deraf 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Kam og stykker deraf 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- I andre tilfælde 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Forende og stykker deraf 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Kam og stykker deraf 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Udbenet kød 151,2 EUR/100 kg 5 



 

 

& /da 24 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0210 19 89 ------ I andre tilfælde 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Ikke udbenet 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Udbenet kød 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Spiseligt mel og pulver af kød eller slagtebiprodukter 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Nyretap og mellemgulv 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Andre varer 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Spiseligt mel og pulver af kød eller slagtebiprodukter 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- I andre tilfælde 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- I andre tilfælde 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- I andre tilfælde 21,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 25 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0401 40 10 -- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- I andre tilfælde 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- I andre tilfælde 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- I andre tilfælde 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- I pakninger med indhold af 2 liter og derunder 183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- I andre tilfælde 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- I andre tilfælde 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 1,19 EUR/kg/mælkebestanddel + 

27,5 EUR/100 kg 

0 



 

 

& /da 26 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0402 10 99 --- I andre tilfælde 1,19 EUR/kg/mælkebestanddel + 

21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- I andre tilfælde 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- I andre tilfælde 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Specialmælk til børn, i hermetisk lukkede beholdere af 

nettovægt 500 g og derunder og med fedtindhold på over 10 

vægtprocent 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- I andre tilfælde 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 27 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0402 29 99 ---- I andre tilfælde 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- Med fedtindhold på 8 vægtprocent og derunder 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- Med fedtindhold på over 8 vægtprocent, men ikke over 10 

vægtprocent 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- I andre tilfælde 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- I andre tilfælde 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- Med fedtindhold på 9,5 vægtprocent og derunder 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- I andre tilfælde 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- I pakninger af nettovægt 2,5 kg og derunder 1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 28 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0402 99 99 ---- I andre tilfælde 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- 3 vægtprocent og derunder 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Over 6 vægtprocent 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- 3 vægtprocent og derunder 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Over 6 vægtprocent 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- 1,5 vægtprocent og derunder 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Over 27 vægtprocent 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- 3 vægtprocent og derunder 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Over 6 vægtprocent 26,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 29 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0403 90 11 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- 3 vægtprocent og derunder 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Over 6 vægtprocent 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- 3 vægtprocent og derunder 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Over 6 vægtprocent 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 30 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0403 90 71 ---- 1,5 vægtprocent og derunder 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Over 27 vægtprocent 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- 3 vægtprocent og derunder 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Over 6 vægtprocent 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 31 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0404 10 28 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 32 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0404 10 74 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- 1,5 vægtprocent og derunder 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- 1,5 vægtprocent og derunder 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Over 27 vægtprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- 1,5 vægtprocent og derunder 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Over 27 vægtprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- I pakninger af nettovægt 1 kg og derunder 189,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 33 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0405 10 19 ---- I andre tilfælde 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Rekombineret smør 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Vallesmør 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- I andre tilfælde 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- Med fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 

60 vægtprocent 

9 % + EA (bemærkning 1) 0 

0405 20 30 -- Med fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke 

over 75 vægtprocent 

9 % + EA (bemærkning 1) 0 

0405 20 90 -- Med fedtindhold på over 75 vægtprocent, men under 80 

vægtprocent 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- Med fedtindhold på 99,3 vægtprocent og derover og med 

vandindhold på 0,5 vægtprocent og derunder 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- I andre tilfælde 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella, også i væske 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- I andre tilfælde 185,2 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 34 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0406 10 80 -- I andre tilfælde 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Ost af enhver art, revet eller i pulverform 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Fremstillet udelukkende af Emmentaler, Gruyère og 

Appenzell, også tilsat grøn alpeost (såkaldt Schabziger), i 

pakninger til detailsalg, med fedtindhold i tørstoffet på 56 

vægtprocent og derunder 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- 48 vægtprocent og derunder 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Over 48 vægtprocent 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- Med fedtindhold i ostemassen på over 36 vægtprocent 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Anden blåskimmelost 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Til forarbejdning 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Emmentaler 171,7 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 35 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0406 90 15 --- Gruyère og Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse og Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage Fribourgeois, Vacherin Mont d'Or og Tête de 

Moine 

171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Edam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalotyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Ost af fåremælk eller bøffelmælk i beholdere indeholdende 

saltlage eller i beholdere af fåre- eller gedeskind 

151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 36 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0406 90 61 ------- Grana Padano og Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore Sardo og Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Andre varer 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio og Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo og 

Samsø 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin og 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby og Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /da 37 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0406 90 85 ------- Kefalograviera og Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Over 47 vægtprocent, men ikke over 52 vægtprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Over 52 vægtprocent, men ikke over 62 vægtprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Over 62 vægtprocent, men ikke over 72 vægtprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Over 72 vægtprocent 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- I andre tilfælde 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Af høns af arten Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- Af kalkuner eller gæs 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- I andre tilfælde 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- I andre tilfælde 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Af høns af arten Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Af fjerkræ, undtagen af høns af arten Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- I andre tilfælde 7,7 % 3 



 

 

& /da 38 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0407 90 10 -- Af fjerkræ 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- I andre tilfælde 7,7 % 3 

0408 11 80 --- I andre tilfælde 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Flydende 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- I andre tilfælde, også frosne 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- I andre tilfælde 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- I andre tilfælde 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Naturlig honning 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Roser 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 12 00 -- Nelliker 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 13 00 -- Orkideer 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 14 00 -- Krysantemum 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 15 00 -- Liljer (Lilium spp.) 12 % (bemærkning 9) 0 



 

 

& /da 39 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0603 19 10 --- Gladiolus 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 19 20 --- Ranunkler 12 % (bemærkning 9) 0 

0603 19 70 --- Andre varer 12 % (bemærkning 9) 0 

0702 00 00  Tomater, friske eller kølede 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Agurker (undtagen drueagurker) og asier 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Asparges 10,2 % for varer, der importeres fra marts 
til november; 0 % for varer, der 

importeres i januar, februar og december 
hvert år 

0 

0709 91 00 -- Artiskokker 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Courgetter 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 



 

 

& /da 40 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0709 99 60 --- Sukkermajs 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Kartofler 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Ærter (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Bønner (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- I andre tilfælde 14,4 % 0 

0710 40 00 - Sukkermajs 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

7 

0710 80 10 -- Oliven 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Af slægten Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- I andre tilfælde 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Tomater 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Artiskokker 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Asparges 14,4 % 0 



 

 

& /da 41 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0711 90 30 --- Sukkermajs 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

7 

0803 90 10 -- Friske 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Appelsiner, friske 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementiner 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monreales og satsumas 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandariner og wilkings 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tangeriner 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- I andre tilfælde 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 



 

 

& /da 42 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0805 50 10 -- Citroner (Citrus limon og Citrus limonum) 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Til spisebrug indgangsprisordning (bemærkning 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Andre meloner 8,8 0 

0808 10 80 -- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 0/EP 

0808 30 90 -- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 0/EP 

0809 10 00 - Abrikoser 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Surkirsebær (Prunus cerasus) 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- I andre tilfælde 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektariner 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 



 

 

& /da 43 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

0809 30 90 -- I andre tilfælde 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Blommer 0 % + det specifikke toldelement i 

indgangsprisordningen (bemærkning 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- I andre tilfælde 20,8 % 5 

0811 10 90 -- I andre tilfælde 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- Til udsæd 148 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

1001 19 00 -- I andre tilfælde 148 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

1001 91 10 --- Spelt 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Blød hvede og blandsæd af hvede og rug 95 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

1001 91 90 --- Andre varer 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- I andre tilfælde 95 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 5 



 

 

& /da 44 

Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1002 10 00 - Til udsæd 93 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

1002 90 00 - I andre tilfælde 93 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

1003 10 00 - Til udsæd 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - I andre tilfælde 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - Til udsæd 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - I andre tilfælde 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- I andre tilfælde 94 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 3 

1005 90 00 - I andre tilfælde   

ex 1005 90 00 -- Hvid majs 94 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 0 

ex 1005 90 00 -- I andre tilfælde 94 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 7 

1006 10 10 -- Til udsæd 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Rundkornet 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Middelkornet 211 EUR/1 000 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1006 10 25 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Rundkornet 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Middelkornet 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Rundkornet 65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 13 --- Middelkornet 65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 15 ---- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 17 ---- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 92 --- Rundkornet 65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 94 --- Middelkornet 65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1006 20 96 ---- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 20 98 ---- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

65 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 21 ---- Rundkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 23 ---- Middelkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 25 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 27 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 42 ---- Rundkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 44 ---- Middelkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 46 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 48 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 61 ---- Rundkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1006 30 63 ---- Middelkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 65 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 67 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 92 ---- Rundkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 94 ---- Middelkornet 175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 96 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på over 

2, men under 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 30 98 ----- Med et forhold mellem kornets længde og bredde på 

mindst 3 

175 EUR/1 000 kg (bemærkning 5) 7 

1006 40 00 - Brudris 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hybridsorghum, til udsæd 6,4 % 3 

1007 10 90 -- I andre tilfælde 94 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 3 

1007 90 00 - I andre tilfælde 94 EUR/1 000 kg (bemærkning 4) 3 

1008 40 00 - Fonio (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Quinoa (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1008 60 00 - Triticale 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Andre kornsorter 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Af hård hvede 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Af blød hvede og spelt 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Mel af blandsæd af hvede og rug 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- Med fedtindhold på 1,5 vægtprocent og derunder 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Bygmel 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Havremel 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Rismel 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Rugmel 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Hård hvede 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Af blød hvede og spelt 186 EUR/1 000 kg 5 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1103 13 10 --- Med fedtindhold på 1,5 vægtprocent og derunder 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Af rug eller byg 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Af havre 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Af ris 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Af rug eller byg 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Af havre 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Af majs 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Af ris 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Af hvede 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Valset 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Flager 182 EUR/1 000 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1104 19 10 --- Af hvede 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Af rug 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Af majs 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Valset 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Flager 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Flager af ris 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- I andre tilfælde 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Afskallet, også skåret eller knust 162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Afrundet (perlegryn) 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- I andre tilfælde 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Afskallet, også skåret eller knust; afrundet (perlegryn) 152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 3 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1104 29 04 ---- Afskallet, også skåret eller knust 150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Afrundet (perlegryn) 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- I andre tilfælde 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Afskallet, også skåret eller knust 129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Afrundet (perlegryn) 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Af hvede 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Af rug 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Af hvede 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Af rug 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- I andre tilfælde 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Af hvede 76 EUR/1 000 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1104 30 90 -- Af andre kornsorter 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Hvedestivelse 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Majsstivelse 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Kartoffelstivelse 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Maniokstivelse 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Risstivelse 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- I andre tilfælde 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulin 19,2 % 3 

1109 00 00  Hvedegluten, også tørret 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Bomolie 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Andre varer 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Andre varer 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke 

over 15 vægtprocent 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1517 90 10 -- Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke 

over 15 vægtprocent 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 -- Tørrede pølser og smørepølser, ikke kogt, stegt eller på 

lignende måde tilberedt 

149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Andre varer 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Udelukkende med indhold af kød af kalkuner, ikke kogt, 

stegt eller på lignende måde tilberedt 

102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- I andre tilfælde 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- I andre tilfælde 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Ikke kogt, stegt eller på lignende måde tilberedt 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- I andre tilfælde 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Med indhold af fjerkrækød eller slagtebiprodukter på 25 

vægtprocent og derover, men under 57 vægtprocent 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- I andre tilfælde 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Ikke kogt, stegt eller på lignende måde tilberedt 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- I andre tilfælde 276,5 EUR/100 kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1602 39 85 --- I andre tilfælde 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Af tamsvin 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Af tamsvin 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Kam (uden nakke) og stykker deraf, herunder blandinger 

af kam og skinke 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Nakke og stykker deraf, herunder blandinger af nakke og 

bov 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Andre blandinger med indhold af skinke, bov, kam eller 

nakke, og stykker deraf 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Andre varer 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Med indhold af kød eller slagtebiprodukter af enhver art på 

40 vægtprocent og derover, men under 80 vægtprocent 

(herunder fedt af enhver art eller oprindelse) 

75 EUR/100 kg 3 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1602 49 50 ---- Med indhold af kød eller slagtebiprodukter af enhver art på 

under 40 vægtprocent (herunder fedt af enhver art eller 

oprindelse) 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Ikke kogt, stegt eller på lignende måde tilberedt; blandinger 

af sådant kød eller slagtebiprodukter med kogt, stegt eller på 

lignende måde tilberedt kød eller slagtebiprodukter 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Corned beef i hermetisk lukkede pakninger 16,6 % 7 

1602 50 95 --- I andre tilfælde 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Ikke kogt, stegt eller på lignende måde tilberedt; 

blandinger af sådant kød eller slagtebiprodukter med kogt, 

stegt eller på lignende måde tilberedt kød eller 

slagtebiprodukter 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- I vegetabilsk olie 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Filet (såkaldte "loins") 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ I andre tilfælde 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- I vegetabilsk olie 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Filet (såkaldte "loins") 24 % TRQ-TN2/5 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1604 14 38 ------ I andre tilfælde 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- I vegetabilsk olie 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Filet (såkaldte "loins") 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ I andre tilfælde 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Bonit (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Filet (såkaldte "loins") 24 % 5 

1604 19 39 ---- I andre tilfælde 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- Tunfisk, bugstribet bonit eller andre fisk af slægten 

Euthynnus 

24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- Til raffinering 33,9 EUR/100 kg (bemærkning 6) E 

1701 12 90 --- I andre tilfælde 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Til raffinering 33,9 EUR/100 kg (bemærkning 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- I andre tilfælde 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1701 14 10 --- Til raffinering 33,9 EUR/100 kg (bemærkning 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- I andre tilfælde 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- Med indhold af tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Hvidt sukker 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- I andre tilfælde 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Af en renhedsgrad i tør tilstand på 99 vægtprocent og 

derover 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- I andre tilfælde 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Ahornsukker i fast form med tilsætning af smagsstoffer eller 

farvestoffer 

0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 0 

1702 20 90 -- Andre varer 8 % 0 

1702 30 10 -- Isoglukose 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- I form af hvidt krystallinsk pulver, også agglomereret 26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1702 30 90 --- I andre tilfælde 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Isoglukose 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- I andre tilfælde 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Kemisk ren fruktose 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Isoglukose 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Inulinsirup 0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 7 

1702 60 95 -- I andre tilfælde   

ex 1702 60 95 ---- Fruktosesirup af agavesaft, -ekstrakter eller -koncentrater 

(af Agave tequilana eller Agave salmiana) med en Brix-værdi 

på over 74 og et indhold i tør tilstand af sakkarose på 4 

vægtprocent og derunder, af glukose på 25 vægtprocent og 

derunder samt af fruktose på over 70 vægtprocent, uden 

indhold af sødestof, også raffineret, i pakninger til detailsalg på 

5,6 kg og derunder. 

0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

ex 1702 60 95 ---I andre tilfælde 0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Kemisk ren maltose 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Isoglukose 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Maltodekstrin og maltodekstrinsirup 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Med et sakkaroseindhold i tør tilstand på 50 vægtprocent og 

derover 

0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 7 

1702 90 75 ---- I form af pulver, også agglomereret 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- I andre tilfælde 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Inulinsirup 0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 7 

1702 90 95 -- I andre tilfælde 0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 7 

1703 10 00 - Melasse af rørsukker 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Andre varer 0 EUR/kg 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1704 10 10 -- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) på under 60 vægtprocent 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) på 60 vægtprocent og derover 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Hvid chokolade 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Råmasser, herunder marcipan, i pakninger af nettovægt 1 kg 

og derover 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 55 --- Halspastiller og hostebolsjer 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 61 --- Dragévarer 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 65 ---- Vin- og frugtgummi, gelévarer samt frugtpasta i form af 

sukkervarer 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 71 ---- Bolsjer og lign., også fyldte 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 
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KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1704 90 75 ---- Karameller 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 81 ----- Fremstillet ved presning eller støbning 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1704 90 99 ----- I andre tilfælde   

ex 1704 90 99 ------ Råmasser, marcipan og nougat, i pakninger af nettovægt 

under 1 kg, med indhold af sakkarose (herunder invertsukker 

beregnet som sakkarose) eller isoglukose beregnet som 

sakkarose på 70 vægtprocent og derover; andre tilberedte 

sukkervarer med indhold af sakkarose (herunder invertsukker 

beregnet som sakkarose) eller isoglukose beregnet som 

sakkarose på 70 vægtprocent og derover 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Råmasser, marcipan og nougat, i pakninger af nettovægt 

under 1 kg, med indhold af sakkarose (herunder invertsukker 

beregnet som sakkarose) eller isoglukose beregnet som 

sakkarose på under 70 vægtprocent; andre tilberedte 

sukkervarer med indhold af sakkarose (herunder invertsukker 

beregnet som sakkarose) eller isoglukose beregnet som 

sakkarose på under 70 vægtprocent 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

7 
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KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1806 10 15 -- Uden indhold af sakkarose eller med indhold af sakkarose 

(herunder invertsukker beregnet som sakkarose) eller 

isoglukose beregnet som sakkarose på under 5 vægtprocent 

8 % 0 

1806 10 20 -- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) eller isoglukose beregnet som sakkarose på 5 

vægtprocent og derover, men under 65 vægtprocent 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) eller isoglukose beregnet som sakkarose på 65 

vægtprocent og derover, men under 80 vægtprocent 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) eller isoglukose beregnet som sakkarose på 80 

vægtprocent og derover 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- Med indhold af kakaosmør på 31 vægtprocent og derover 

eller med et samlet indhold af kakaosmør og mælkefedt på 31 

vægtprocent og derover 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 
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KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1806 20 30 -- Med et samlet indhold af kakaosmør og mælkefedt på 25 

vægtprocent og derover, men under 31 vægtprocent 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 20 50 --- Med indhold af kakaosmør på 18 vægtprocent og derover 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 20 70 --- "Chocolate milk crumb" 15,4 % + EA (bemærkning 1) 3 

1806 20 80 --- "Chokoladeglasur" 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 20 95 --- I andre tilfælde 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

7 

1806 31 00 -- Med fyld 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 32 10 --- Med tilsætning af korn, frugt eller nødder 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 32 90 --- I andre tilfælde 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 90 11 ---- Med indhold af alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1806 90 19 ---- I andre tilfælde 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 
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KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1806 90 31 ---- Med fyld 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1806 90 39 ---- Uden fyld 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1806 90 50 -- Sukkervarer og erstatninger herfor fremstillet på basis af 

andre sødemidler end sukker, med indhold af kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 90 60 -- Smørepålæg med indhold af kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1806 90 70 -- Pulvere med indhold af kakao, til fremstilling af drikkevarer 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1806 90 90 -- I andre tilfælde 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1901 10 00 - Tilberedte næringsmidler til børn, i pakninger til detailsalg 7,6 % + EA (bemærkning 1) 0 

1901 20 00 - Blandinger og dej til fremstilling af bagværk henhørende 

under pos. 1905 

0 % + EA (bemærkning 1) 0 

1901 90 11 --- Med indhold af tørstof på 90 vægtprocent og derover 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- I andre tilfælde 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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1901 90 99 --- I andre tilfælde 7,6 % + EA (bemærkning 1) 7 

1902 11 00 -- Med indhold af æg 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Uden indhold af mel af blød hvede 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- I andre tilfælde 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Kogte 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- I andre tilfælde 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Tørrede 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- I andre tilfælde 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Ikke tilberedt 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- I andre tilfælde 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af stivelse, i form af 

flager, gryn, perlegryn, sigtemel og lign. 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Varer af majs 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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1904 10 30 -- Varer af ris 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Andre varer 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Blandinger af "mysli-typen" baseret på ikke-ristede 

kornflager 

9 % + EA (bemærkning 1) 0 

1904 20 91 --- Varer af majs 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Varer af ris 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Andre varer 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Bulgur 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Varer af ris 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Andre varer 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Knækbrød 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Med indhold af sakkarose på under 30 vægtprocent 

(herunder invertsukker, beregnet som sakkarose) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- Med indhold af sakkarose på 30 vægtprocent og derover, 

men under 50 vægtprocent (herunder invertsukker, beregnet 

som sakkarose) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Med indhold af sakkarose på 50 vægtprocent og derover 

(herunder invertsukker, beregnet som sakkarose) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- I pakninger af nettovægt 85 g og derunder 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 31 19 ---- I andre tilfælde 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 31 30 ---- Med indhold af mælkefedt på 8 vægtprocent og derover 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 31 91 ----- Dobbeltkiks og -biskuitter med mellemlag 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 31 99 ----- I andre tilfælde 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 32 05 --- Med et vandindhold på over 10 vægtprocent 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(bemærkning 1) 

0 

1905 32 11 ----- I pakninger af nettovægt 85 g og derunder 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 
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1905 32 19 ----- I andre tilfælde 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 32 91 ----- Saltede, også med fyld 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(bemærkning 1) 

0 

1905 32 99 ----- I andre tilfælde 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

0 

1905 40 10 -- Tvebakker og kryddere 9,7 % + EA (bemærkning 1) 5 

1905 40 90 -- I andre tilfælde 9,7 % + EA (bemærkning 1) 5 

1905 90 10 -- Usyret brød ("Matze") 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Kirkeoblater, oblatkapsler af den art der anvendes til 

lægemidler, segloblater og lignende varer af mel eller stivelse 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Brød, uden tilsætning af honning, æg, ost eller frugt, og 

med et indhold i tør tilstand på ikke over 5 vægtprocent sukker 

og ikke over 5 vægtprocent fedt 

9,7 % + EA (bemærkning 1) 0 

1905 90 45 --- Kiks, biskuitter og småkager 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(bemærkning 1) 

0 
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1905 90 55 --- Ekstruderede eller ekspanderede varer, krydrede eller 

saltede 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(bemærkning 1) 

3 

1905 90 60 ---- Med tilsætning af sødemidler 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(bemærkning 1) 

5 

1905 90 90 ---- I andre tilfælde 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(bemærkning 1) 

3 

2001 90 30 -- Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

7 

2001 90 40 -- Yamsrødder, batater (søde kartofler) og lignende spiselige 

dele af planter, med indhold af stivelse på 5 vægtprocent og 

derover 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

0 

2002 10 10 -- Flåede 14,4 % 5 

2002 10 90 -- I andre tilfælde 14,4 % 5 

2002 90 11 --- I pakninger af nettovægt over 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 19 --- I pakninger af nettovægt 1 kg og derunder 14,4 % 7 

2002 90 31 --- I pakninger af nettovægt over 1 kg 14,4 % 7 
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2002 90 39 --- I pakninger af nettovægt 1 kg og derunder 14,4 % 7 

2002 90 91 --- I pakninger af nettovægt over 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 99 --- I pakninger af nettovægt 1 kg og derunder 14,4 % 7 

2004 10 91 --- I form af mel eller flager 7,6 % + EA (bemærkning 1) 0 

2004 90 10 -- Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

7 

2005 20 10 -- I form af mel eller flager 8,8 % + EA (bemærkning 1) 0 

2005 60 00 - Asparges 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

7 

2006 00 31 --- Kirsebær 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- Med indhold af sukker på over 30 vægtprocent 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent, men ikke 

over 30 vægtprocent 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Blomme- og sveskemos samt blomme- og sveskepuré, i 

pakninger af nettovægt over 100 kg, til industriel forarbejdning 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Kastanjemos og -puré 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandariner (herunder tangeriner og satsumas); 

klementiner, wilkings og andre lignende krydsninger af 

citrusfrugter 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandariner (herunder tangeriner og satsumas); 

klementiner, wilkings og andre lignende krydsninger af 

citrusfrugter 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- I andre tilfælde 16 % 0 

2008 40 71 ---- Med indhold af sukker på over 15 vægtprocent 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- I andre tilfælde 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Ikke tilsat sukker 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- I andre tilfælde 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- Med indhold af sukker på over 15 vægtprocent 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- I andre tilfælde 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg og derover 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Under 5 kg 18,4 % (bemærkning 8) 3 

2008 70 61 ---- Med indhold af sukker på over 13 vægtprocent 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- I andre tilfælde 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- Med indhold af sukker på over 15 vægtprocent 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- I andre tilfælde 17,6 % 0 
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2008 70 92 ---- 5 kg og derover 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Under 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Af tropiske frugter (herunder blandinger med indhold af 

tropiske frugter og tropiske nødder på 50 vægtprocent og 

derover) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- I andre tilfælde 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- I andre tilfælde 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Af tropiske frugter (herunder blandinger med indhold af 

tropiske frugter og tropiske nødder på 50 vægtprocent og 

derover) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- I andre tilfælde 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Af tropiske frugter (herunder blandinger med indhold af 

tropiske frugter og tropiske nødder på 50 vægtprocent og 

derover) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- I andre tilfælde 18,4 % 0 
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2008 97 97 ------- Af tropiske frugter (herunder blandinger med indhold af 

tropiske frugter og tropiske nødder på 50 vægtprocent og 

derover) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- I andre tilfælde 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

5 

2008 99 91 ----- Yamsrødder, batater (søde kartofler) og lignende spiselige 

dele af planter, med indhold af stivelse på 5 vægtprocent og 

derover 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg 

(bemærkning 3) 

0 

2009 11 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- I andre tilfælde 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder og 

med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- I andre tilfælde 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Ikke frosset, med en Brix-værdi på 20 eller derunder 12,2 % 0 
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2009 19 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- I andre tilfælde 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder og 

med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- I andre tilfælde 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Tilsat sukker 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Tilsat sukker 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Tilsat sukker 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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2009 39 19 ---- I andre tilfælde 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Tilsat sukker 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Ikke tilsat sukker 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Tilsat sukker 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Ikke tilsat sukker 16 % 0 

2009 49 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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2009 49 19 ---- I andre tilfælde 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på over 30 EUR og tilsat 

sukker 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Ikke tilsat sukker 16 % 0 

2009 50 10 -- Tilsat sukker 16 % 3 

2009 50 90 -- I andre tilfælde 16,8 % 3 

2009 61 10 --- Med en værdi pr. 100 kg netto på over 18 EUR indgangsprisordning (bemærkning 2) 5 

2009 61 90 --- Med en værdi pr. 100 kg netto på 18 EUR og derunder 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 EUR og derunder 40 % + 121 EUR/hl + 

20,6 EUR/100 kg 

5 
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2009 69 19 ---- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 5 

2009 69 51 ----- Koncentreret indgangsprisordning (bemærkning 2) 5 

2009 69 59 ----- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 5 

2009 69 71 ------ Koncentreret 22,4 % + 131 EUR/hl + 

20,6 EUR/100 kg 

5 

2009 69 79 ------ I andre tilfælde 22,4 % + 27 EUR/hl + 

20,6 EUR/100 kg 

5 

2009 69 90 ----- I andre tilfælde 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Tilsat sukker 18 % 3 

2009 71 99 --- Ikke tilsat sukker 18 % 3 

2009 79 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 EUR og derunder 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- I andre tilfælde 30 % 5 

2009 79 30 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på over 18 EUR, tilsat 

sukker 

18 % 3 
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2009 79 91 ----- Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- I andre tilfælde 18 % 5 

2009 81 59 ----- Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Safter af frugter af arten Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- I andre tilfælde 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- Med en værdi pr. 100 kg netto på over 18 EUR, tilsat 

sukker 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Ikke tilsat sukker 20 % 3 

2009 89 71 ------ Kirsebærsaft 16,8 % 3 
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2009 89 89 ------- I andre tilfælde 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Kirsebærsaft 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- I andre tilfælde 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 30 EUR og derunder 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- I andre tilfælde 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- Med en værdi pr. 100 kg netto på 18 EUR og derunder, og 

med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- I andre tilfælde 20 % 3 

2009 90 41 ------ Tilsat sukker 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ I andre tilfælde 16 % 3 

2009 90 51 ------ Tilsat sukker 16,8 % 3 
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2009 90 59 ------ I andre tilfælde 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ Med indhold af tilsat sukker på 30 vægtprocent og 

derunder 

15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Ikke tilsat sukker 16 % 3 

2009 90 92 ------- Blandinger af safter af tropiske frugter 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Andre saftblandinger 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Blandinger af safter af tropiske frugter 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- I andre tilfælde 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Blandinger af safter af tropiske frugter 11 % 0 

2009 90 98 ------- I andre tilfælde 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Varer tilberedt på basis af ekstrakter, essenser eller 

koncentrater af kaffe 

4 % 3 
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2101 12 98 --- I andre tilfælde   

ex 2101 12 98 ---- Tilberedte varer på basis af kaffe, med indhold af 

sakkarose (herunder invertsukker beregnet som sakkarose) 

eller isoglukose beregnet som sakkarose på 70 vægtprocent og 

derover 

0 % + EA (bemærkning 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Tilberedte varer på basis af kaffe uden indhold af 

sakkarose (herunder invertsukker beregnet som sakkarose) 

eller med indhold af isoglukose beregnet som sakkarose under 

70 vægtprocent 

0 % + EA (bemærkning 1) 7 

2101 20 98 --- I andre tilfælde   

ex 2101 20 98 ---- Tilberedte varer på basis af te eller maté, med indhold af 

sakkarose (herunder invertsukker beregnet som sakkarose) 

eller isoglukose beregnet som sakkarose på 70 vægtprocent og 

derover 

0 % + EA (bemærkning 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Tilberedte varer på basis af te eller maté uden indhold af 

sakkarose (herunder invertsukker beregnet som sakkarose) 

eller med indhold af isoglukose beregnet som sakkarose under 

70 vægtprocent 

0 % + EA (bemærkning 1) 7 
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2101 30 11 --- Brændt cikorie 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Andre varer 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Af brændt cikorie 14,1 % 0 

2101 30 99 --- I andre tilfælde 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Kulturgær 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Tørrede 4,2 % 7 

2102 10 39 --- I andre tilfælde 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Andre varer 5,1 % 7 

2102 20 11 --- I form af tabletter, terninger og lign. eller i pakninger af 

nettovægt 1 kg og derunder 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Tomatketchup og andre tomatsaucer 10,2 % 7 

2105 00 10 - Varer, der ikke indeholder mælkefedt eller indeholder under 3 

vægtprocent mælkefedt 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 

19,4 % + 9,4 EUR/100 kg 

0 
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2105 00 91 -- 3 vægtprocent og derover, men under 7 vægtprocent 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % 

+ 7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 vægtprocent og derover 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % 

+ 6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose 

eller stivelse, eller med indhold af mælkefedt på under 

1,5 vægtprocent, af sakkarose eller isoglukose på under 

5 vægtprocent, af glukose eller stivelse på under 5 vægtprocent 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- I andre tilfælde EA (bemærkning 1) 7 

2106 90 20 -- Sammensatte alkoholholdige tilberedninger (undtagen 

tilberedninger på basis af lugtstoffer), af den art der anvendes 

til fremstilling af drikkevarer 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Af isoglukose 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Af glukose eller maltodekstrin 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- I andre tilfælde 0,4 EUR/100 kg (bemærkning 7) 7 
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2106 90 98 --- I andre tilfælde   

ex 2106 90 98 ---- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) eller isoglukose beregnet som sakkarose på 70 

vægtprocent og derover 

9 % + EA (bemærkning 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- Med indhold af sakkarose (herunder invertsukker beregnet 

som sakkarose) eller isoglukose beregnet som sakkarose under 

70 vægtprocent 

9 % + EA (bemærkning 1) 0 

2202 90 91 --- Under 0,2 vægtprocent 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 vægtprocent eller derover, men under 2 vægtprocent 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 vægtprocent eller derover 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Champagne 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 21 13 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loiredalen) 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (bemærkning 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige (Sydtyrol) og Friuli 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 38 -------- I andre tilfælde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loiredalen) 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino og Alto Adige (Sydtyrol) 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada og Douro 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 78 -------- I andre tilfælde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 79 ------- Hvidvin 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 80 ------- I andre tilfælde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 81 ------- Hvidvin 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 82 ------- I andre tilfælde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 83 ------- Hvidvin 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 84 ------- I andre tilfælde 15,4 EUR/hl (bemærkning 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira og Moscatel de Setúbal 15,8 EUR/hl (bemærkning 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (bemærkning 11) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 21 87 ------- Marsalavin 20,9 EUR/hl (bemærkning 13) 0 

2204 21 88 ------- Samosvin og Muskat fra Lemnos 20,9 EUR/hl (bemærkning 13) 0 

2204 21 89 ------- Portvin 15,8 EUR/hl (bemærkning 11) 0 

2204 21 90 ------- I andre tilfælde 20,9 EUR/hl (bemærkning 13) 0 

2204 21 91 ------ I andre tilfælde 20,9 EUR/hl (bemærkning 13) 0 

2204 21 92 ----- Med et virkeligt alkoholindhold på over 22 % vol. 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (bemærkning 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loiredalen) 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 18 -------- I andre tilfælde 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 29 43 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loiredalen) 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 58 -------- I andre tilfælde 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 79 ------- Hvidvin 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 80 ------- I andre tilfælde 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 81 ------- Hvidvin 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 82 ------- I andre tilfælde 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 83 ------- Hvidvin 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 

2204 29 84 ------- I andre tilfælde 12,1 EUR/hl (bemærkning 17) 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 29 85 ------- Madeira og Moscatel de Setúbal 13,1 EUR/hl (bemærkning 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (bemærkning 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsalavin 20,9 EUR/hl (bemærkning 12) 0 

2204 29 88 ------- Samosvin og Muskat fra Lemnos 20,9 EUR/hl (bemærkning 12) 0 

2204 29 89 ------- Portvin 13,1 EUR/hl (bemærkning 10) 0 

2204 29 90 ------- I andre tilfælde 20,9 EUR/hl (bemærkning 12) 0 

2204 29 91 ------ I andre tilfælde 20,9 EUR/hl (bemærkning 12) 0 

2204 29 92 ----- Med et virkeligt alkoholindhold på over 22 % vol. 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Druemost i gæring samt druemost, hvis gæring er standset på 

anden måde end ved tilsætning af alkohol 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Koncentreret indgangsprisordning (bemærkning 2) 7 

2204 30 94 ---- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2204 30 96 ---- Koncentreret indgangsprisordning (bemærkning 2) 7 

2204 30 98 ---- I andre tilfælde indgangsprisordning (bemærkning 2) 7 

2205 10 10 -- Med et virkeligt alkoholindhold på 18 % vol. eller derunder 10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- Med et virkeligt alkoholindhold på over 18 % vol. 0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- Med et virkeligt alkoholindhold på 18 % vol. eller derunder 9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- Med et virkeligt alkoholindhold på over 18 % vol. 0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et 

alkoholindhold på 80 % vol. eller derover 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Ethanol (ethylalkohol) og anden spiritus, denatureret, uanset 

alkoholindholdet 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2208 40 11 --- Rom med et indhold af andre flygtige stoffer end ethyl- og 

metylalkohol på 225 g eller derover pr. hl ren alkohol (med 

10 % tolerance) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- I andre tilfælde 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Rom med et indhold af andre flygtige stoffer end ethyl- og 

metylalkohol på 225 g eller derover pr. hl ren alkohol (med 

10 % tolerance) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- I andre tilfælde 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- 2 liter eller derunder 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Over 2 liter 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- 2 liter eller derunder 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Over 2 liter 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- 2 liter eller derunder 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Over 2 liter 3,84 EUR/hl 0 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

2302 10 10 -- Med indhold af stivelse på 35 vægtprocent og derunder 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- I andre tilfælde 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- Med indhold af stivelse på 35 vægtprocent og derunder 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- I andre tilfælde 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Over 40 vægtprocent 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Mannitol 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, 

beregnet på grundlag af indholdet af D-glucitol 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- I andre tilfælde 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, 

beregnet på grundlag af indholdet af D-glucitol 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- I andre tilfælde 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

3302 10 29 ----- I andre tilfælde 0 % +EA (bemærkning 1) 7 

3502 11 90 --- I andre tilfælde 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- I andre tilfælde 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Dekstrin 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Andre varer 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret 

stivelse på under 25 vægtprocent 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret 

stivelse på 25 vægtprocent og derover, men under 55 

vægtprocent 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret 

stivelse på 55 vægtprocent og derover, men under 80 

vægtprocent 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret 

stivelse på 80 vægtprocent og derover 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

3809 10 10 -- Med indhold af disse produkter på under 55 vægtprocent 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Med indhold af disse produkter på 55 vægtprocent og 

derover, men under 70 vægtprocent 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Med indhold af disse produkter på 70 vægtprocent og 

derover, men under 83 vægtprocent 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Med indhold af disse produkter på 83 vægtprocent og 

derover 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, 

beregnet på grundlag af indholdet af D-glucitol 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- I andre tilfælde 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, 

beregnet på grundlag af indholdet af D-glucitol 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- I andre tilfælde 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

1) Det præciseres, at forkortelserne ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net mas, EUR/1 000 

p/st, EUR/kg/mælkebestanddel, EUR/% vol/hl og MAX har samme betydning som de lignende forkortelser i Kommissionens 

gennemførelsesforordning (EU) nr. 1101/2014 af 16. oktober 2014 om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 

om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif. 

Bemærkning 1 Retsgrundlag vedrørende EA ("éléments agricoles", landbrugselementer): Bilag 1 til Kommissionens gennemførelsesforordning 

(EU) 2015/1754 af 6. oktober 2015 om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og 

statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif. 

Bemærkning 2 Retsgrundlag vedrørende indgangspriser: Bilag 2 til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1754 af 6. oktober 

2015 om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif. 

Bemærkning 3 Det specifikke beløb opkræves som en autonom foranstaltning på grundlag af drænet nettovægt. 

Bemærkning 4 Den Europæiske Union påtager sig for korn henhørende under pos.: ex 1001 hvede, 1002 rug, ex 1005 majs, undtagen hybridmajs 

til udsæd, og ex 1007 sorghum, undtagen hybridsorghum til udsæd, at anvende en told af en størrelse og på en sådan måde, at 

importprisen efter told for sådant korn ikke bliver højere end den faktiske interventionspris (eller hvis det nuværende system 

ændres, den faktiske støttepris), forhøjet med 55 %. Den anvendte told kan under ingen omstændigheder overstige den told, der er 

anført som basistoldsats (jf. fodnoterne til toldpositionerne i kapitel 10 i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 

2015/1754 af 6. oktober om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen og den 

fælles toldtarif). 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

Bemærkning 5 Den Europæiske Union påtager sig for afskallet ris henhørende under underpos. 1006 20 11 til 1006 20 98 at anvende en told af en 

størrelse og på en sådan måde, at importprisen efter told ikke bliver højere end den faktiske interventionspris (eller hvis det 

nuværende system ændres, den faktiske støttepris), forhøjet med: 88 % for Japonica-ris, og 80 % for Indica-ris. Hvad sleben ris 

angår, forhøjes ovennævnte procentsatser i henhold til den nuværende beregningsmetode for tærskelprisen for sleben ris. Den 

anvendte told kan under ingen omstændigheder overstige den told, der er anført som basistoldsats (jf. fodnoterne til 

toldpositionerne i kapitel 10 i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1754 af 6. oktober om ændring af bilag I til 

Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif). 

Bemærkning 6 Denne sats anvendes for råsukker med et udbytte på 92 %. 

Bemærkning 7 Pr. sakkarose på 1 vægtprocent, herunder andet sukker beregnet som sakkarose (jf. supplerende bestemmelse 4 til kapitel 17 i 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1754 af 6. oktober 2015 om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) 

nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif). 

Bemærkning 8 4,5 kg eller mere, men mindre end 5 kg: Autonom toldsats: 17 %. 

Bemærkning 9 Fra 1. januar til 31. maj: 8,5 %; fra 1. juni til 31. oktober: 12 %; fra 1. november til 31. december: 8,5 %. 

Bemærkning 10 Med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol., men ikke over 18 % vol.: 12,1 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 

18 % vol., men ikke over 22 % vol.: 13,1 EUR/hl. 
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Toldposition  

KN 2016 
KN 2016-beskrivelse Basistoldsats1) Toldafviklingskategori 

Bemærkning 11 Med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol., men ikke over 18 % vol.: 14,8 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 

18 % vol., men ikke over 22 % vol.: 15,8 EUR/hl. 

Bemærkning 12 Med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol., men ikke over 18 % vol.: 15,4 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 

18 % vol., men ikke over 22 % vol.: 20,9 EUR/hl. 

Bemærkning 13 Med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol., men ikke over 18 % vol.: 18,6 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 

18 % vol., men ikke over 22 % vol.: 20,9 EUR/hl. 

Bemærkning 14 Med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol. eller derunder: 13,1 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol., men 

ikke over 15 % vol.: 14,2 EUR/hl. 

Bemærkning 15 Med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol. eller derunder: 13,1 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol., men 

ikke over 15 % vol.: 15,4 EUR/hl. 

Bemærkning 16 Med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol. eller derunder: 14,8 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol., men 

ikke over 15 % vol.: 15,8 EUR/hl. 

Bemærkning 17 Med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol. eller derunder: 9,9 EUR/hl. Med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol., men 

ikke over 15 % vol.: 12,1 EUR/hl. 
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Tillæg 2-A-2 

 

 

MEXICOS TOLDAFVIKLINGSPLANi 

 

HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0102.29.99 Andet. 15 % 0  

0102.39.99 Andet. 15 % 0  

0102.90.99 Andet. 15 % 0  

0103.91.02 Halsbåndssvin eller pekarier. 20 % 0  

0103.91.99 Andet. 20 % 0  

0103.92.03 Halsbåndssvin eller pekarier. 20 % 0  

0103.92.99 Andet. 20 % 0  

0104.10.02 Til slagtning. 10 % 7  

0104.10.99 Andet. 10 % 7  

0104.20.99 Andet. 10 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0105.12.01 Kalkuner. 10 % 0  

0105.94.01 Kamphaner. 20 % 0  

0105.94.99 Andet. 10 % 0  

0105.99.99 Andet. 10 % 0  

0201.10.01 Hele og halve kroppe. 20 % E  

0201.20.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 20 % TRQ-BF1  

0201.30.01 Udbenet kød. 20 % TRQ-BF1  

0202.10.01 Hele og halve kroppe. 25 % E  

0202.20.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 25 % TRQ-BF1  

0202.30.01 Udbenet kød. 25 % TRQ-BF1  

0203.11.01 Hele og halve kroppe. 20 % 7  

0203.12.01 Skinke og bov samt stykker deraf, ikke udbenet. 20 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0203.19.99 Andet. 20 % 7  

0203.21.01 Hele og halve kroppe. 20 % 7  

0203.22.01 Skinke og bov samt stykker deraf, ikke udbenet. 20 % 7  

0203.29.99 Andet.    

ex 0203.29.99 Kam og stykker deraf, med eller uden ben. 20 % TRQ-PK  

ex 0203.29.99 - Andet. 20 % 7  

0204.10.01 Hele og halve kroppe af lam, ferske eller kølede. 10 % 7  

0204.21.01 Hele og halve kroppe. 10 % 7  

0204.22.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 10 % 7  

0204.23.01 Udbenet kød. 10 % 7  

0204.30.01 Hele og halve kroppe af lam, frosne. 10 % 7  

0204.41.01 Hele og halve kroppe. 10 % 7  

0204.42.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 10 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0204.43.01 Udbenet kød. 10 % 7  

0204.50.01 Gedekød. 10 % 7  

0206.10.01 Af hornkvæg, fersk eller kølet. 20 % TRQ-BF2  

0206.21.01 Tunger. 20 % 0  

0206.22.01 Lever. 20 % 0  

0206.29.99 Andet. 20 % TRQ-BF2  

0206.30.99 Andet. 20 % 7  

0206.41.01 Lever. 10 % 7  

0206.49.99 Andet. 10 % 7  

0206.80.99 Andre varer, ferske eller kølede. 10 % 0  

0206.90.99 Andre varer, frosset. 10 % 0  

0207.11.01 Ikke udskåret, fersk eller kølet. 100 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0207.12.01 Ikke udskåret, frosset. 100 % 7  

0207.13.01 Maskinudbenet. 100 % 0  

0207.13.02 Dyrekroppe. 100 % 7  

0207.13.03 Ben, lår eller ben og lår i ét stykke. 100 % TRQ-PY  

0207.13.99 Andet. 100 % 7  

0207.14.01 Maskinudbenet. 100 % 0  

0207.14.02 Lever. 10 % 7  

0207.14.03 Dyrekroppe. 100 % 7  

0207.14.04 Ben, lår eller ben og lår i ét stykke. 100 % TRQ-PY  

0207.14.99 Andet. 100 % 7  

0207.24.01 Ikke udskåret, fersk eller kølet. 45 % 7  

0207.25.01 Ikke udskåret, frosset. 45 % 7  

0207.26.01 Maskinudbenet. 100 % 7  
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0207.26.02 Dyrekroppe. 100 % 7  

0207.26.99 Andet. 100 % 7  

0207.27.01 Maskinudbenet. 100 % 7  

0207.27.02 Lever. 10 % 7  

0207.27.03 Dyrekroppe. 100 % 7  

0207.27.99 Andet. 100 % 7  

0207.41.01 Ikke udskåret, fersk eller kølet. 45 % 0  

0207.42.01 Ikke udskåret, frosset. 45 % 0  

0207.44.01 Andre varer, ferske eller kølede. 45 % 0  

0207.45.01 Lever. 10 % 0  

0207.45.99 Andet. 45 % 0  

0207.51.01 Ikke udskåret, fersk eller kølet. 45 % 0  

0207.52.01 Ikke udskåret, frosset. 45 % 0  
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0207.54.01 Andre varer, ferske eller kølede. 45 % 0  

0207.55.01 Lever. 10 % 0  

0207.55.99 Andet. 45 % 0  

0207.60.01 Ikke udskåret, fersk eller kølet. 45 % 0  

0207.60.02 Ikke udskåret, frosset. 45 % 0  

0207.60.99 Andet. 45 % 0  

0209.10.01 Af svin. 45 % 5  

0209.90.01 Af hane, høne eller kalkun. 20 % 0  

0209.90.99 Andet. 45 % 0  

0210.11.01 Skinke og bov samt stykker deraf, ikke udbenet. 10 % 5  

0210.12.01 Brystflæsk og stykker deraf. 10 % 5  

0210.19.99 Andet. 10 % 5  
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0210.20.01 Kød af hornkvæg. 10 % TRQ-BF1  

0210.91.01 Af primater. 10 % 0  

0210.92.01 Af hvaler, delfiner og marsvin (pattedyr af ordenen 

Cetacea); af manater og dygonger (pattedyr af ordenen 

Sirenia); af sæler, søløver og hvalrosser (pattedyr af 

ordenen Pinnipedia). 

10 % 0  

0210.93.01 Af krybdyr (herunder slanger og havskildpadder). 10 % 0  

0210.99.01 Tarme eller hornkvæglæber, saltede. 10 % TRQ-BF2  

0210.99.02 Røgede svineskind, hele eller opskårne. 15 % 7  

0210.99.03 Fugle, salte eller i saltlage. 10 % 7  

0210.99.99 Andet. 10 % 7  

0401.10.01 I hermetisk lukkede pakninger. 10 % TRQ-FM  

0401.10.99 Andet. 10 % 7  
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0401.20.01 I hermetisk lukkede pakninger. 10 % TRQ-FM  

0401.20.99 Andet. 10 % 7  

0401.40.01 I hermetisk lukkede pakninger. 10 % TRQ-FM  

0401.40.99 Andet. 10 % 7  

0401.50.01 I hermetisk lukkede pakninger. 10 % TRQ-FM  

0401.50.99 Andet. 10 % 7  

0402.10.01 Mælkepulver eller -tabletter. 50 % TRQ-MP  

0402.10.99 Andet. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-MP  

0402.21.01 Mælkepulver eller -tabletter. 50 % TRQ-MP  

0402.21.99 Andet. 10 % TRQ-MP  

0402.29.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-MP  
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0402.91.01 Inddampet mælk. 45 % TRQ-ECM  

0402.91.99 Andet. 20 % TRQ-ECM  

0402.99.01 Kondenseret mælk. 15 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-ECM  

0402.99.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-ECM  

0403.10.01 Yoghurt. 20 % 7  

0403.90.99 Andet. 20 % 7  

0404.10.01 Vallepulver med proteinindhold på 12,5 % og derunder. 10 % TRQ-WY  

0404.10.99 Andet. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-WY  

0404.90.99 Andet. 20 % TRQ-WY  
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0405.10.01 Smør, vægt 1 kg og derunder, inklusive indre emballage 20 % TRQ-BT  

0405.10.99 Andet. 20 % TRQ-BT  

0405.20.01 Smørbare mælkefedtprodukter. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-BT  

0405.90.99 Andet. 20 % TRQ-BT  

0406.10.01 Frisk ost (ikke modnet eller lagret), herunder valleost, og 

ostemasse. 

45 % TRQ-FC  

0406.20.01 Ost, revet eller i pulverform. 20 % TRQ-FC  

0406.30.01 Med fedtindhold 36 vægtprocent og derunder samt 

fedtindhold i tørstoffet over 48 vægtprocent, i pakninger af 

nettovægt over 1 kg. 

45 % TRQ-FC  

0406.30.99 Andet. 45 % TRQ-FC  

0406.40.01 Blåskimmelost og andre oste indeholdende skimmel dannet 

af Penicillium roqueforti. 

20 % 7  



 

 

& /da 111 

HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

0406.90.01 Fast, også kendt som Sardo, hvis det er angivet på 

emballagen. 

20 % 7  

0406.90.02 Fast, også kendt som Reggiano eller Reggianito, hvis det er 

angivet på emballagen. 

0 % 0  

0406.90.03 Blød, af typen Colonia, hvis dens sammensætning er: 

vandindhold: 35,5 % til 37,7 %, aske: 3,2 % til 3,3 %, 

fedt: 29,0 % til 30,8 %, protein: 25,0 % til 27,5 %, 

klorider: 1,3 % til 2,7 %, og syreindhold: 0,8 % til 0,9 % i 

mælkesyre. 

45 % 7  

0406.90.04 Grana eller Parmigiano-Reggiano, med et fedtindhold på 

40 % og derunder og et vandindhold i den fedtfri 

ostemasse på 47 % og derunder; Danbo, Edam, Fontal, 

Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, Esrom, 

Italico, Kernhem, Saint-Paulin and Taleggio, med et 

fedtindhold på højst 40 % og et vandindhold i den fedtfri 

ostemasse på over 47 %, men ikke over 72 %. 

20 % TRQ-OC  
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0406.90.05 Typen Petit Suisse med følgende sammensætning: 

vandindhold 68 % til 70 %, fedt 6 % til 8 % (i fugtet base), 

tørstof 30 % til 32 %, proteinindhold mindst 6 % samt 

fermenter med eller uden tilsætning af frugt, sukker, 

grøntsager, chokolade eller honning. 

45 % TRQ-OC  

0406.90.06 Typen Egmont med følgende egenskaber: fedtindhold (i 

tørstof) mindst 45 %, vandindhold højst 40 %, 

tørstofindhold mindst 60 %, salt i vandindhold mindst 

3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406.90.99 Andet. 45 % TRQ-OC  

0407.11.01 Af høns af arten Gallus domesticus. 0 % 0  

0407.19.99 Andet. 0 % 0  

0407.21.01 Til konsum. 0 % 0  

0407.21.99 Andet. 0 % 0  

0407.29.01 Til konsum. 45 % 0  
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0407.29.99 Andet. 20 % 0  

0407.90.01 Frosset. 20 % 0  

0407.90.99 Andet. 20 % 0  

0408.11.01 Tørret 0 % 0  

0408.19.99 Andet. 0 % 0  

0408.91.01 Frosset eller i pulverform. 0 % 0  

0408.91.99 Andet. 0 % 0  

0408.99.01 Frosset, undtagen varer henhørende under 

toldposition 0408.99.02. 

0 % 0  

0408.99.02 Æg fra havfugle, der producerer guano. 20 % 0  

0408.99.99 Andet. 0 % 0  

0410.00.01 Alle typer skildpaddeæg. 20 % 0  

0410.00.99 Andet. 20 % 0  
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0504.00.01 Tarme, blærer og maver, hele eller stykker deraf, af andre 

dyr end fisk, fersk, kølet, frosset, saltet eller i saltlage, 

tørret eller røget 

10 % 7  

0701.90.99 Andet. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Kartofler. 15 % 7  

0712.90.03 Kartofler, også snittede, men ikke yderligere tilberedte. 20 % 7  

0713.33.02 Hvide havebønner ("white pea beans"), undtagen varer 

henhørende under position 0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.03 Sorte havebønner ("black pea beans"), undtagen varer 

henhørende under position  0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.99 Andet. 100 % 7 * 

0803.10.01 Pisang. 20 % 0  

0803.90.99 Andet. 20 % 0  

0808.10.01 Æbler. 20 % MX10  
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0809.30.01 Nektariner. 20 % 7  

0809.30.02 Ferskner. 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901.12.01 Koffeinfri. 20 % 7/TRQ-CFB  

0901.21.01 Med koffeinindhold. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Koffeinfri. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Skaller og hinder af kaffe. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Andet. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 Til udsæd. 60 % 7 * 

1001.19.99 Andet. 60 % 7 * 

1001.91.01 Blød hvede (Triticum aestivum) eller "durumhvede". 0 % 0  

1001.91.99 Andet. 60 % 7 * 

1001.99.01 Blød hvede (Triticum aestivum) eller "durumhvede". 0 % 0  
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1001.99.99 Andet. 60 % 7 * 

1002.10.01 Til udsæd. 0 % 0  

1002.90.99 Andet. 0 % 0  

1003.10.01 Til udsæd. 0 % 0  

1003.90.01 Som kerner, med skaller. 15 % 0  

1003.90.99 Andet. 15 % 0  

1004.10.01 Til udsæd. 0 % 0  

1004.90.99 Andet. 0 % 0  

1005.90.01 Popcorn. 0 % 0  

1005.90.02 Majs, på kolbe. 0 % 0  

1005.90.03 Gul kernemajs. 0 % 0  

1005.90.04 Hvid kernemajs (melet). 20 % 0  

1005.90.99 Andet. 0 % 0  
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1006.10.01 Uafskallet ris. 9 % 7  

1006.20.01 Afskallet ris (hinderis). 20 % 7  

1006.30.01 Langkornet (forholdet 3:1 eller større for så vidt angår 

riskornets længde og bredde). 

20 % 7  

1006.30.99 Andet. 20 % 7  

1006.40.01 Brudris. 20 % 7  

1007.10.01 Til udsæd. 0 % 0  

1007.90.02 Hvis aktiviteten gennemføres i perioden fra den 16. maj til 

den 15. december, begge dage inklusive. 

15 % 0  

1008.40.01 Fonio (Digitaria spp.). 0 % 0  

1008.50.01 Quinoa (Chenopodium quinoa). 0 % 0  

1008.60.01 Triticale. 0 % 0  

1008.90.99 Andre kornsorter. 0 % 0  

1101.00.01 Hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug. 10 % 7  
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1102.20.01 Majsmel. 10 % 0  

1102.90.01 Rismel. 10 % 0  

1102.90.02 Rugmel. 10 % 0  

1102.90.99 Andet. 10 % 0  

1103.11.01 Af hvede. 6 % 7  

1103.13.01 Af majs. 6 % 0  

1103.19.01 Af havre. 6 % 0  

1103.19.02 Af ris. 6 % 0  

1103.19.99 Andet. 6 % 3  

1103.20.01 Af hvede. 6 % 7  

1103.20.99 Andet.    

ex 1103.20.99 - Majs. 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Andet. 6 % 0  

1104.12.01 Af havre. 6 % 0  



 

 

& /da 119 

HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

1104.19.01 Af byg. 6 % 5  

1104.19.99 Andet.    

ex 1104.19.99 - Hvede. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Majs. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Andet. 6 % 0  

1104.22.01 Af havre. 6 % 0  

1104.23.01 Af majs. 0 % 0  

1104.29.01 Af byg. 6 % 7  

1104.29.99 Andet. 6 % 7  

1104.30.01 Kim af korn, hele, valset, i flager eller formalet.    

ex 1104.30.01 - Af hvede. 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Andet. 6 % 5  

1107.10.01 Ikke brændt. 15 % 0  
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1107.20.01 Brændt. 15 % 0  

1108.11.01 Hvedestivelse. 10 % 7  

1108.12.01 Majsstivelse. 10 % 0  

1108.13.01 Kartoffelstivelse. 10 % 7  

1108.14.01 Yuccastivelse (maniok). 10 % 0  

1108.19.01 Sagu-stivelse. 10 % 0  

1108.19.99 Andet. 10 % 5  

1108.20.01 Inulin. 10 % 0  

1109.00.01 Hvedegluten, også tørret. 10 % 7  

1501.10.01 Svinefedt ("lard"). 45 % 0  

1501.20.01 Andet fedt af svin. 45 % 0  

1501.90.99 Andet. 45 % 0  

1502.10.01 Talg. 10 % 0  
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1502.90.99 Andet. 10 % 0  

1503.00.01 Oleostearin. 10 % 0  

1503.00.99 Andet. 10 % 0  

1504.30.01 Fedtstoffer og olier af havpattedyr samt fraktioner deraf. 10 % 0  

1508.10.01 Rå olie. 10 % 0  

1508.90.99 Andet. 20 % 0  

1511.10.01 Rå olie. 3 % 0  

1511.90.99 Andet. 5 % 0  

1513.11.01 Rå olie. 0 % 0  

1513.19.99 Andet. 3 % 0  

1513.21.01 Rå olie. 0 % 0  

1513.29.99 Andet. 3 % 0  

1515.90.04 Jojobaolie og fraktioner deraf. 10 % 0  

1516.10.01 Animalske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf. 45 % 0  
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1516.20.01 Vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf. 5 % 0  

1517.90.01 Spiselige fedtstoffer af svinefedt eller 

svinefedterstatninger. 

20 % 0  

1518.00.02 Epoxybehandlede animalske eller vegetabilske olier. 15 % 0  

1518.00.99 Andet. 10 % 0  

1601.00.01 Af hane, høne eller kalkun. 15 % 5  

1601.00.99 Andet. 15 % 5  

1602.10.01 Af hane, høne eller kalkun. 20 % 5  

1602.10.99 Andet. 20 % 5  

1602.20.01 Af hane, høne eller kalkun. 20 % 5  

1602.20.99 Andet. 20 % 5  

1602.31.01 Af kalkuner. 20 % 3  

1602.32.01 Af hane eller høne. 20 % 5  

1602.39.99 Andet. 20 % 0  
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1602.41.01 Skinke og stykker deraf. 20 % 5  

1602.42.01 Bov og stykker deraf. 20 % 5  

1602.49.01 Svineskind, tilberedt i stykker ("pellets"). 20 % 5  

1602.49.99 Andet. 20 % 5  

1602.50.01 Tarme eller læber, kogt, i hermetisk pakning. 20 % 7  

1602.50.99 Andet. 20 % E  

1602.90.99 Andre varer, herunder varer tilberedt af blod fra dyr af 

enhver art. 

20 % E  

1604.14.01 Tun (af slægten Thunnus), undtagen varer henhørende 

under position 1604.14.02 og 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.02 Filet ("loins") af tun af slægten Thunnus, undtagen varer 

henhørende under position 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.03 Filet ("loins") af bugstribet bonit ("skipjack"), af slægten 

Euthynnus, varianten Katsuwonus pelamis, undtagen varer 

henhørende under position 1604.14.04. 

20 % 0  
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1604.14.04 Filet ("loins") af gulfinnet tun eller af bugstribet bonit 

("skip jack" eller "big eye"), vægt 0,5 kg eller derover, men 

ikke over 7,5 kg, forkogt, frosset og vakuumpakket i 

plastsække, uden skæl, ben, skind og sort kød. 

0 % 0  

1604.14.99 Andet. 20 % 0  

1604.19.01 Filet ("loins") af bugstribet bonit ("skipjack"), af slægten 

Euthynnus, dog ikke Katsuwonus pelamis, undtagen varer 

henhørende under position 1604.19.02. 

20 % 0  

1604.19.02 Filet ("loins") af bugstribet bonit ("skipjack"), af slægten 

Euthynnus, dog ikke varianten Katsuwonus pelamis. 

20 % 0  

1604.20.02 Tunfisk, bugstribet bonit eller andre fisk af slægten 

Euthynnus. 

20 % 0  

1701.12.01 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

99,4° og derover, men under 99,5°, beregnet ved 

polarisation. 

0,36 USD/kg E  
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1701.12.02 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

96° og derover, men under 99,4°, beregnet ved 

polarisation. 

0,36 USD/kg E  

1701.12.03 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

mindre end 96°, beregnet ved polarisation. 

0,36 USD/kg E  

1701.13.01 Rørsukker som nævnt i underpositionsbemærkning 2 til 

dette kapitel. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.01 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

99,4° og derover, men under 99,5°, beregnet ved 

polarisation. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.02 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

96° og derover, men under 99,4°, beregnet ved 

polarisation. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.03 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

mindre end 96°, beregnet ved polarisation. 

0,338 USD/kg E  
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1701.91.01 Med indhold af tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer. 0,36 USD/kg E  

1701.99.01 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

99,5° og derover, men under 99,7°, beregnet ved 

polarisation. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.02 Sukker med et sakkaroseindhold i tør tilstand, der svarer til 

99,7° og derover, men under 99,9°, beregnet ved 

polarisation. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.99 Andet. 0,36 USD/kg E  

1702.11.01 Af en renhedsgrad i tør tilstand på 99 vægtprocent og 

derover. 

10 % 5  

1702.19.01 Laktose. 10 % 7  

1702.19.99 Andet. 15 % 7  

1702.20.01 Ahornsukker og ahornsirup. 15 % 7  
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1702.30.01 Glukose og glukosesirup, uden indhold af fruktose eller 

med et fruktoseindhold i tør tilstand på 20 vægtprocent og 

derunder. 

15 % 7  

1702.40.01 Glukose. 15 % 7  

1702.40.99 Andet. 75 % E  

1702.50.01 Kemisk ren fruktose. 100 % 7  

1702.60.01 Med et fruktoseindhold i tør tilstand på over 50 

vægtprocent, men ikke over 60 vægtprocent. 

100 % E  

1702.60.02 Med et fruktoseindhold i tør tilstand på over 60 

vægtprocent, men ikke over 80 vægtprocent. 

100 % 7  

1702.60.99 Andet. 100 % 7  

1702.90.01 Raffineret flydende sukker og invertsukker. 0,39586 USD/kg E  

1702.90.99 Andet. 15 % 7  
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1704.10.01 Tyggegummi, også overtrukket med sukker. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  

1704.90.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

5  

1802.00.01 Kakaoskaller, kakaohinder og andet kakaoaffald. 0 % 0  

1803.10.01 Ikke affedtet. 0 % 0  

1803.20.01 Helt eller delvis affedtet. 0 % 0  

1804.00.01 Kakaosmør, kakaofedt og kakaoolie. 0 % 0  

1805.00.01 Kakaopulver, ikke tilsat sukker eller andre sødemidler. 5 % 0  

1806.10.01 Med indhold af sukker på over 90 vægtprocent. 0,36 USD/kg E  

1806.10.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  
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1806.20.01 Andre tilberedte varer, i blokke, plader eller stænger af 

vægt over 2 kg, eller flydende, i pastaform, i pulverform, 

som granulater eller lignende, i pakninger af nettovægt 

over 2 kg. 

20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

MX7  

1806.31.01 Med fyld. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

MX7  

1806.32.01 Uden fyld. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

MX7  

1806.90.01 Tilberedte fødevarer baseret på mel, semulje, stivelse eller 

maltekstrakt, med indhold af kakao i pulverform, beregnet 

på et fuldstændig fedtfrit grundlag, på over 40 

vægtprocent. 

20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

1806.90.02 Tilberedte fødevarer fremstillet af produkter henhørende 

under position 04,01 til 04,04, med indhold af kakao i 

pulverform, beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag, på 

over 5 vægtprocent. 

20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

1806.90.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

MX7  

1901.10.01 Med indhold af mælketørstof på over 10 vægtprocent. 10 % MX-R4  

1901.10.99 Andet. 10 % 7  

1901.20.01 På basis af mel eller stivelse af havre, majs eller hvede. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  

1901.20.02 Med indhold af smørfedt på over 25 vægtprocent, ikke i 

detailsalgsoplægninger, undtagen varer henhørende under 

position 1901.20.01. 

10 % 7  

1901.20.99 Andet. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  

1901.90.01 Maltekstrakt. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  

1901.90.03 Varer tilberedt på basis af mejeriprodukter med indhold af 

mælketørstof på over 10 vægtprocent, men ikke over 50 

vægtprocent, undtagen varer henhørende under position 

1901.90.04. 

10 % TRQ-DP1  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

1901.90.04 Varer tilberedt på basis af mejeriprodukter med indhold af 

mælketørstof på over 10 vægtprocent, i 

detailsalgsoplægninger, hvor etiketten indeholder 

angivelser vedrørende direkte anvendelse af varen i 

forbindelse med tilberedning af eksempelvis fødevarer, 

herunder desserter. 

10 % 7  

1901.90.05 Varer tilberedt på basis af mejeriprodukter med indhold af 

mælketørstof på over 50 vægtprocent, undtagen varer 

henhørende under position 1901.90.04. 

45 % TRQ-DP2  

1901.90.99 Andet. 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

7  

1902.11.01 Med indhold af æg. 20 % 7  

1902.19.99 Andet. 10 % 5  

1902.20.01 Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden måde 

tilberedt. 

10 % 0  

1902.30.99 Andre pastaprodukter. 10 % 0  

1904.10.01 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn 

eller kornprodukter. 

10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

5  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

1904.20.01 Tilberedte næringsmidler fremstillet af ikke-ristede flager 

af korn eller af blandinger af ikke-ristede kornflager og 

ristede flager af korn eller ekspanderet korn. 

10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

5  

1904.30.01 Bulgur. 10 % 3  

1904.90.99 Andet. 10 % 3  

1905.31.01 Søde kiks (med tilsætning af sødemiddel). 10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

1905.32.01 Småkager og vafler, også med fyld, ("gaufrettes", 

"wafers") og "waffles" ("gaufres"). 

10 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

1905.90.99 Andet. 10 % 5  

2002.10.01 Tomater, hele eller i stykker. 20 % 5  

2002.90.99 Andet. 20 % 7  

2004.10.01 Kartofler. 20 % 7  

2005.20.01 Kartofler. 20 % 7  



 

 

& /da 133 

HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

2007.10.01 Homogeniserede tilberedninger. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

2007.91.01 Citrusfrugter. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

2007.99.01 Kompot eller marmelade til diabetikere. 20 % 0  

2007.99.02 Geléer til diabetikere. 20 % 0  

2007.99.03 Puréer og postejer til diabetikere. 20 % 3  

2007.99.04 Marmelade, undtagen varer henhørende under 

toldposition 2007.99.01. 

20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

3  

2007.99.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

3  

2008.70.01 Ferskner, herunder blodferskner og nektariner. 20 % 7  

2009.61.01 Med en Brix-værdi på 30 eller derunder. 20 % 5  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

2009.69.99 Andet. 20 % 5  

2101.11.01 Pulverkaffe, uden tilsat smag. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Ekstrakt af koncentreret flydende kaffe, også frosset. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Andet. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Varer tilberedt på basis af ekstrakter, essenser eller 

koncentrater eller på basis af kaffe. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Brændt cikorie og andre brændte kaffeerstatninger samt 

ekstrakter, essenser og koncentrater deraf. 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105.00.01 Konsumis, også med indhold af kakao. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

TRQ-IC  

2106.10.99 Andet. 15 % 7  

2106.90.05 Aromatiseret sirup med tilsætning af farvestof. 0,36 USD/kg E  

2106.90.08 Med indhold af mælketørstof på over 10 vægtprocent. 15 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

2106.90.09 Varer tilberedt på basis af æg. 15 % 5  

2106.90.12 Derivater af mælkeprotein med følgende sammensætning: 

hærdet kokosfedt 44 %, vandfri glukose 38 %, 

natriumkaseinat 10 %, emulgeringsmidler 6 %, stabilisator 

2 %. 

15 % 7  

2106.90.99 Andet. 15 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

2202.90.04 Med indhold af mælk. 20 % 7  

2202.90.05 Drikkevarer af alkoholfrit øl. 20 % 0  

2202.90.99 Andet. 20 % + 0,36 USD pr. kg 

sukkerindhold 

0  

2204.30.99 Anden druemost. 20 % 7  

2208.40.01 Rom. 20 % 7  

2208.40.99 Andet. 20 % 7  

2302.10.01 Af majs. 10 % 0  

2302.30.01 Af hvede. 10 % 7  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

2302.40.01 Af ris. 10 % 0  

2302.40.99 Andet. 10 % 0  

2303.10.01 Restprodukter fra stivelsesfremstilling og lignende 

restprodukter. 

15 % 7  

2309.90.01 Tilberedte foderstoffer til fjerkræ på basis af forskellige 

knuste grøntsagsfrø. 

0 % 0  

2309.90.02 Grønfoder, også konditioneret med mineralske stoffer. 0 % 0  

2309.90.04 Blandinger, tilberedninger eller produkter af økologisk 

oprindelse til fodring af prydfisk. 

20 % 7  

2309.90.07 Tilberedninger som koncentrat til fremstilling af 

afbalancerede fødevarer, undtagen varer henhørende under 

toldposition 2309.90.09, 2309.90.10 og 2309.90.11 

0 % 0  

2309.90.08 Mælkeerstatning til kalve baseret på kasein, mælkepulver, 

animalsk fedt, sojalechitin, vitaminer, mineraler og 

antibiotika, undtagen varer henhørende under position 

2309.90.10 og 2309.90.11 

0 % 0  



 

 

& /da 137 

HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

2309.90.09 Koncentreret eller stimulerende tilberedning baseret på 

vitamin B12. 

0 % 0  

2309.90.10 Med indhold af mælketørstof på over 10 vægtprocent, men 

ikke over 50 vægtprocent. 

0 % 0  

2309.90.11 Tilberedte fødevarer med indhold af mælketørstof på over 

50 vægtprocent. 

0 % 0  

2309.90.99 Andet. 0 % 0  

2402.20.01 Cigaretter med indhold af tobak. 67 % 5  

2905.44.01 D-glucitol (sorbitol). 5 % 0  

3501.10.01 Kasein. 0 % 0  

3501.90.01 Kaseinlim. 10 % 5  

3501.90.02 Kaseinater. 0 % 0  

3501.90.03 Kaseincarboxymethyl, til fotografering, i opløsning. 5 % 5  
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HS-kode 20121) 

(8 cifre) 
Varebeskrivelse Basistoldsats Toldafviklingskategori (*) 

3501.90.99 Andet. 0 % 0  

3502.11.01 Tørret. 0 % 0  

3502.19.99 Andet. 0 % 0  

3505.10.01 Dekstrin og anden modificeret stivelse. 5 % 7  

3824.60.01 Sorbitol, undtagen varer henhørende under underpos. 

2905.44. 

5 % 0  

 

(1) Denne toldafviklingsplan bygger generelt på toldafviklingsplanen i Mexicos almindelige lov om import- og eksportafgifter (Tarifa de la Ley de 

los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)), og denne toldafviklingsplan, herunder underpositionernes produktdækning, 

skal fortolkes i overensstemmelse med de generelle bemærkninger samt afsnits-, kapitel- og afdelingsbemærkningerne i LIGIE. 

 

i I tilfælde af uoverensstemmelse mellem sprogudgaverne af denne aftale for så vidt angår fortolkningen af tillæg 2-A-2 (Mexicos 

toldafviklingsplan) har den spanske udgave forrang. 
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Tillæg 2-A-3 

 

 

DEN EUROPÆISKE UNIONS TOLDKONTINGENTER 

 

 

AFDELING A 

 

Generelle bestemmelser 

 

1. Dette tillæg indeholder de toldkontingenter ("TRQ'er"), som Den Europæiske Union 

anvender fra datoen for denne aftales ikrafttræden på bestemte varer med oprindelse i Mexico. 

 

2. De varer, der tariferes under et TRQ i denne afdeling, er beskrevet på uformel vis i 

overskriften til det stykke, hvori det pågældende TRQ fastsættes. Disse overskrifter er udelukkende 

medtaget for at bidrage til forståelsen af denne afdeling og må ikke ændre eller tilsidesætte den 

dækning, der er fastsat ved identifikation af de omfattede toldpositioner i Den Europæiske Unions 

told- og statistiknomenklatur og i den fælles toldtarif. 

 

3. Udtrykket "metriske ton" forkortes i dette tillæg med "ton". 

 

 



 

 

& /da 140 

AFDELING B 

 

Toldkontingenter 

 

1. Toldkontingent for oksekød 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-BF1" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 7,5 % i følgende samlede mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde 

(ton — slagtekropsækvivalent) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 og hvert efterfølgende år 5 000 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Ved beregning af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra a), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 
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d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ i overensstemmelse med sin lovgivning. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 

0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 

og 0210 20 90. 

 

2. Toldkontingent for slagtebiprodukter af hornkvæg 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-BF2" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 7,5 % i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 og hvert efterfølgende år 5 000 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 
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c) Ved beregning af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra a), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 

 

d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ i overensstemmelse med sin lovgivning. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0206 10 95, 0206 29 91 og 0210 99 51. 

 

3. Toldkontingent for skinke 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-PK" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

toldfrie i en samlet årlig mængde på 10 000 metriske ton (slagtekropsækvivalent) fra datoen 

for denne aftales ikrafttræden. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra b), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 
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d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ i overensstemmelse med sin lovgivning. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 og ex 0203 29 55. 

 

4. Toldkontingent for fjerkræ 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-PY" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

toldfrie i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

1 3 333 

2 5 000 

3 og hvert efterfølgende år 6 667 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra c), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 
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d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ i overensstemmelse med sin lovgivning. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, 

ex 0207 14 10, 0207 14 20, 0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 

1602 32 19, 1602 32 30 og 1602 32 90. 

 

5. Midlertidigt toldkontingent for æg 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-EG1/3" 

i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra g), er 

omfattet af en præferencetold på 50 % af den anvendte mestbegunstigelsessats i en samlet 

årlig mængde på 300 metriske ton (skalægsækvivalent) i det første år efter datoen for denne 

aftales ikrafttræden. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der blev indført i et omfang, som overskrider den samlede 

mængde i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

c) Ved begyndelsen af år 2 er de varer med oprindelsesstatus, der omhandlet i litra a) og g), 

omfattet af den pågældende præferencetoldbehandling, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan), og det TRQ, der er omhandlet i litra a), udløber. 
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d) Ved begyndelsen af år 3 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og g), 

toldfrie. 

 

e) Ved beregningen af de mængder, der importeres under det pågældende TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 2, til at omregne produktvægten til 

skalægsækvivalenten. 

 

f) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

g) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0407 11 00 og 0407 19 19. 

 

6. Toldkontingent for produkter af æg 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-EG2" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

toldfrie i følgende samlede årlige mængder: 

 

År Samlet årlig mængde  

(ton — skalægsækvivalent) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 og efterfølgende år 5 000 
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b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 2, til at omregne produktvægten til 

skalægsækvivalenten. 

 

d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 og 0408 99 80. 

 

7. Midlertidigt toldkontingent for honning 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-HY/7" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

toldfrie i følgende samlede årlige mængder: 

 

År Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 til 6 35 000 
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b) Ved begyndelsen af år 7 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og e), 

toldfrie. 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

0409 00 00. 

 

8. Midlertidigt toldkontingent for frosne jordbær 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SY/5" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

toldfrie i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 til 4 1 500 

 

b) Ved begyndelsen af år 5 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og e), 

toldfrie. 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

0811 10 90. 

 

9. Toldkontingent for majs 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SH1" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i en samlet årlig mængde på 1 800 metriske ton fra datoen for denne aftales 

ikrafttræden. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

1108 12 00. 
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10. Midlertidigt toldkontingent for tilberedte varer af tunfisk 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-TN1/7" 

i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra h), er 

omfattet af den toldsats inden for kontingentet, der er fastsat i litra b) og c), i følgende 

samlede mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 

14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39 og 1604 20 70, er omfattet af en 

toldsats inden for kontingentet på 6,8 %. 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 1604 14 90, er omfattet af en 

toldsats inden for kontingentet på 7,1 %. 

 

d) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 
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e) Ved begyndelsen af år 6 er de varer med oprindelsesstatus, der omhandlet i litra a) og h), 

omfattet af den pågældende præferencetoldbehandling, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan), og det TRQ, der er omhandlet i litra a), udløber. 

 

f) Ved begyndelsen af år 7 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og h), 

toldfrie. 

 

g) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

h) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 

1604 14 90, 1604 19 39 og 1604 20 70. 

 

11. Midlertidigt toldkontingent for filet ("loins") af tunfisk 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-TN2/5" 

i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra f), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 6 % i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 til 3 6 000 
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b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

c) Ved begyndelsen af år 4 er de varer med oprindelsesstatus, der omhandlet i litra a) og f), 

omfattet af den pågældende præferencetoldbehandling, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan), og det TRQ, der er omhandlet i litra a), udløber. 

 

d) Ved begyndelsen af år 5 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og f), 

toldfrie. 

 

e) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

f) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 1604 14 26, 1604 14 36 og 1604 14 46. 
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12. Toldkontingent for sukker til raffinering 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SR1" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 49 EUR pr. ton i følgende samlede årlige 

mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 10 000 

2 20 000 

3 og hvert efterfølgende år 30 000 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette toldkontingent i overensstemmelse med sin lovgivning. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 1701 13 10 og 1701 14 10. 

 



 

 

& /da 153 

13. Toldkontingent for specialsukkerarter 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SR2" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i en mængde på 500 ton. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

1701 13 90. 

 

14. Toldkontingent for andre sukkerarter 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SR3" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i en mængde på 1 000 ton. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 
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c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 

1702 60 10, ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, 

ex 2101 12 98 og ex 2101 20 98. 

 

15. Midlertidigt toldkontingent for tyggegummi 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-CW/7" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra f), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 6 % i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 til 4 1 000 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

c) Ved begyndelsen af år 5 er de varer med oprindelsesstatus, der omhandlet i litra a) og f), 

omfattet af den pågældende præferencetoldbehandling, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan), og det toldkontingent, der er omhandlet i litra a), 

udløber. 
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d) Ved begyndelsen af år 7 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og f), 

toldfrie. 

 

e) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

f) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 1704 10 10 og 1704 10 90. 

 

16. Midlertidigt toldkontingent for asparges 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-ASP/7" 

i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra f), er 

omfattet af en toldsats inden for kontingentet på 7 % i følgende samlede årlige mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

1 til 4 1 000 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 
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c) Ved begyndelsen af år 5 er de varer med oprindelsesstatus, der omhandlet i litra a) og f), 

omfattet af den pågældende præferencetoldbehandling, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan), og det TRQ, der er omhandlet i litra a), udløber. 

 

d) Ved begyndelsen af år 7 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og f), 

toldfrie. 

 

e) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

f) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

2005 60 00. 

 

17. Midlertidigt toldkontingent for appelsinsaft 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-OJ/3" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra e), er 

omfattet af følgende toldsatser inden for kontingentet i følgende samlede mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

1 1 000 33,3 % af basistoldsatsen 

2 1 000 16,7 % af basistoldsatsen 
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b) Ved begyndelsen af år 3 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og e), 

toldfrie. 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

d) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2009 11 11, 2009 11 19 og 2009 11 91. 
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18. Toldkontingent for ethanol 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-EL" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i de år og samlede mængder, der er anført nedenfor: For hvert år er en andel af den 

samlede mængde i alt forbeholdt et specifikt anvendelsesformål ved fremstilling af de 

spiritusholdige drikkevarer, der er tariferet under toldposition ex 22081 og omhandlet i artikel 

2 og i bilag I til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 110/20082. For hvert år er 

den resterende andel af den samlede mængde i alt forbeholdt ethvert andet formål3. 

 

År 

Samlet årlig mængde  

(ton) 

Specifikt anvendelsesformål: 

fremstilling af spiritusholdige 

drikkevarer 

Samlet årlig mængde  

(ton) 

Specifikt anvendelsesformål: 

ikke fremstilling af 

spiritusholdige drikkevarer 

I alt samlet årlig 

mængde  

(ton) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 og hvert 

efterfølgende 

år 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Undtagen toldposition 2208 90 91 og 2208 90 99. 
2 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 110/2008 af 15. januar 2008 om 

definition, betegnelse, præsentation og mærkning af samt beskyttelse af geografiske 

betegnelser for spiritus og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 1576/89 (EUT L 39 

af 13.2.2008, s. 16). 
3 Som ikke er fremstilling af de varer, der er tariferet under toldposition 2208. 
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b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2207 10 00, 2207 20 00 og 2208 90 99. 

 

19. Toldkontingent for rom 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-RM" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i en mængde på 3 000 hektoliter. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 og 2208 40 99. 
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20. Midlertidigt toldkontingent for ægalbumin 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-

EG3/10" i Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra 

f), er toldfrie i følgende samlede mængder: 

 

År 
Samlet årlig mængde  

(ton — skalægsækvivalent) 

1 til 9 3 000 

 

b) Ved begyndelsen af år 10 er de varer med oprindelsesstatus, der er omhandlet i litra a) og f), 

toldfrie. 

 

c) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 2, til at omregne produktvægten til 

skalægsækvivalenten. 

 

d) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 

 

e) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

f) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 3502 11 90 og 3502 19 90. 
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21. Toldkontingent for stivelsesderivater 

 

a) De varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldpositioner med mærket "TRQ-SH2" i 

Den Europæiske Unions toldafviklingsplan i tillæg 2-A-1, og som er opført i litra d), er 

toldfrie i en mængde på 300 ton. 

 

b) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra a), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions 

toldafviklingsplan). 

 

c) Den Europæiske Union forvalter dette TRQ efter først til mølle-princippet. 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 og 3824 60 19. 
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AFDELING C 

 

Omregningsfaktorer 

 

1. For så vidt angår TRQ'erne i punkt 1 til 4 i afdeling B (Toldkontingenter) anvendes følgende 

omregningsfaktorer til at omregne produktvægten til slagtekropsækvivalenten: 

 

a) TRQ'erne i punkt 0 og 0 i afdeling B (Toldkontingenter): 

 

Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0201 20 20 "Quartiers compensés" af hornkvæg, ikke udbenet, 

fersk eller kølet 

100 % 

0201 20 30 Forfjerdinger, sammenhængende eller adskilte, af 

hornkvæg, ikke udbenet, fersk eller kølet 

100 % 

0201 20 50 Bagfjerdinger, sammenhængende eller adskilte, af 

hornkvæg, ikke udbenet, fersk eller kølet 

100 % 

0201 20 90 Kød af hornkvæg, ikke udbenet, fersk eller kølet 

(undtagen hele og halve kroppe, "quartiers compensés", 

forfjerdinger og bagfjerdinger) 

100 % 

0201 30 00 Kød af hornkvæg, udbenet, fersk eller kølet 130 % 

0202 20 10 "Quartiers compensés" af hornkvæg, ikke udbenet, 

frosset 

100 % 

0202 20 30 Forfjerdinger sammenhængende eller adskilte, af 

hornkvæg, ikke udbenet, frosset 

100 % 

0202 20 50 Bagfjerdinger, sammenhængende eller adskilte, af 

hornkvæg, ikke udbenet, frosset 

100 % 
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Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0202 20 90 Kød af hornkvæg, ikke udbenet, frosset (undtagen hele 

og halve kroppe, "quartiers compensés", forfjerdinger 

og bagfjerdinger) 

100 % 

0202 30 10 Forfjerdinger af hornkvæg, udbenet, frosset, hele eller 

opskåret i højst fem stykker, frosset i én enkelt blok, 

"quartiers compensés", frosset i to blokke, den ene 

bestående af forfjerdingen, hel eller opskåret i højst fem 

stykker, og den anden af bagfjerdingen, uden mørbrad, 

i ét stykke 

130 % 

0202 30 50 Udskæringer benævnt "crop", "chuck and blade" og 

"brisket", af hornkvæg, udbenet, frosset 

130 % 

0202 30 90 Kød af hornkvæg, udbenet, frosset (undtagen 

forfjerdinger, hele eller opskåret i højst fem stykker, 

frosset i en enkelt blok; "quartiers compensés", frosset i 

to blokke, den ene bestående af forfjerdingen hel eller 

opskåret i højst fem stykker og den anden af hele 

bagfjerdingen, uden mørbrad, i ét stykke) 

130 % 

0206 10 95 Nyretap og mellemgulv af hornkvæg, fersk eller kølet 

(undtagen til fremstilling af farmaceutiske produkter) 

100 % 

0206 29 91 Nyretap og mellemgulv af hornkvæg, frosne (undtagen 

til fremstilling af farmaceutiske produkter) 

100 % 

0210 20 10 Kød af hornkvæg, ikke udbenet, saltet, i saltlage, tørret 

eller røget 

100 % 

0210 20 90 Kød af hornkvæg, udbenet, saltet, i saltlage, tørret eller 

røget 

135 % 

0210 99 51 Nyretappe af hornkvæg, spiselige, saltede, i saltlage, 

tørrede eller røgede 

100 % 
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b) TRQ'erne i punkt 3 i afdeling B (Toldkontingenter): 

 

Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0203 12 11 Skinke og stykker deraf, af tamsvin, ikke udbenet, 

fersk eller kølet 

100 % 

ex 0203 19 55 Skinke og stykker deraf, af tamsvin, udbenet, fersk 

eller kølet 

120 % 

0203 22 11 Skinke og stykker deraf, ikke udbenet, af tamsvin, 

frosset 

100 % 

ex 0203 29 55 Skinke og stykker deraf, af tamsvin, udbenet, frosset 120 % 

 

c) TRQ'erne i punkt 4 i afdeling B (Toldkontingenter): 

 

Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

ex 0207 13 10 Udskårne stykker, ferske eller kølede, udbenede, af 

høns af arten Gallus domesticus, som ikke er fersk 

eller kølet maskinsepareret kød af høns af arten 

Gallus domesticus, der fremkommer ved, at kødet 

fjernes mekanisk fra kødbærende knogler eller fra 

fjerkrækroppe, således at muskelfibrene mister eller 

ændrer deres struktur 

140 % 

0207 13 20 Halve og kvarte høns af arten Gallus domesticus, 

fersk eller kølet 

100 % 

0207 13 50 Bryst og stykker deraf, ikke udbenet, af høns af 

arten Gallus domesticus, fersk eller kølet 

110 % 

0207 13 60 Lår og stykker deraf, ikke udbenet, af høns af arten 

Gallus domesticus, fersk eller kølet 

100 % 
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Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0207 13 70 Udskårne stykker af høns af arten Gallus 

domesticus, ikke udbenede, ferske eller kølede 

(undtagen halve og kvarte høns, hele vinger, også 

uden vingespids, rygge, halse, rygge med hals, 

gumpe og vingespidser, samt bryst og lår og stykker 

deraf) 

100 % 

ex 0207 14 10 Udskårne stykker, frosne, udbenede, af høns af arten 

Gallus domesticus, som ikke er frosset 

maskinsepareret kød af høns af arten Gallus 

domesticus, der fremkommer ved, at kødet fjernes 

mekanisk fra kødbærende knogler eller fra 

fjerkrækroppe, således at muskelfibrene mister eller 

ændrer deres struktur 

140 % 

0207 14 20 Halve eller kvarte høns af arten Gallus domesticus, 

frosset 

100 % 

0207 14 50 Bryst og stykker deraf, ikke udbenet, af høns af 

arten Gallus domesticus, frosset 

110 % 

0207 14 60 Lår og stykker deraf, ikke udbenet, af høns af arten 

Gallus domesticus, frosset 

100 % 

0207 14 70 Udskårne stykker af høns af arten Gallus 

domesticus, ikke udbenet, frosset (undtagen halve 

eller kvarte høns, hele vinger, også uden vingespids, 

rygge, halse, rygge med hals, gumpe og 

vingespidser, bryst, lår og stykker deraf) 

100 % 

0207 27 10 Udskårne stykker af tamkalkuner, udbenet, frosset 140 % 
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Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

1602 32 11 Kød eller slagtebiprodukter af høns af arten Gallus 

domesticus, tilberedt eller konserveret, med indhold 

af kød eller slagtebiprodukter af fjerkræ på >= 57 

vægtprocent, ikke kogt, stegt eller på lignende måde 

tilberedt (undtagen pølser og lignende varer samt 

tilberedte varer af lever) 

80 % 

1602 32 19 Kød eller slagtebiprodukter af høns af arten Gallus 

domesticus, tilberedt eller konserveret, med indhold 

af kød eller slagtebiprodukter af fjerkræ på >= 57 

vægtprocent, (undtagen pølser og lignende varer, 

homogeniserede tilberedninger af den art der 

anvendes som næringsmidler til børn eller til 

diætetisk brug, i pakninger til detailsalg af nettovægt 

<= 250 g, tilberedte varer af lever samt ekstrakter af 

kød) 

80 % 

1602 32 30 Varer af kød eller slagtebiprodukter af høns af arten 

Gallus domesticus, tilberedt eller konserveret, med 

indhold af kød eller slagtebiprodukter af fjerkræ på 

>= 25 vægtprocent, men < 57 vægtprocent 

(undtagen pølser og lignende varer, homogeniserede 

tilberedninger af den art der anvendes som 

næringsmidler til børn eller til diætetisk brug, i 

pakninger til detailsalg af nettovægt <= 250 g, og 

tilberedte varer af lever samt ekstrakter af kød) 

45 % 

1602 32 90 Kød eller slagtebiprodukter af høns af arten Gallus 

domesticus, tilberedt eller konserveret (undtagen 

med indhold af kød eller slagtebiprodukter af 

fjerkræ, af kalkuner og perlehøns på >= 25 

vægtprocent og undtagen pølser og lignende varer, 

homogeniserede tilberedninger af den art der 

anvendes som næringsmidler til børn eller til 

diætetisk brug, i pakninger til detailsalg af nettovægt 

<= 250 g, tilberedte varer af lever samt ekstrakter og 

saft af kød) 

35 % 
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2. For så vidt angår TRQ'erne i punkt 5, 6 og 20 anvendes følgende omregningsfaktorer til at 

omregne produktvægten til skalægsækvivalenten: 

 

Toldposition 
Beskrivelse af toldposition  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0407 11 00 Befrugtede æg til udrugning, af tamhøns 100 % 

0407 19 19 Befrugtede æg af fjerkræ til udrugning (undtagen kalkuner, 

gæs og høns) 

100 % 

0408 11 80 Æggeblommer, tørrede, egnet til menneskeføde, også tilsat 

sukker eller andre sødemidler 

246 % 

0408 19 81 Æggeblommer, flydende, egnet til menneskeføde, også tilsat 

sukker eller andre sødemidler 

116 % 

0408 19 89 Æggeblommer (ikke flydende), frosset eller på anden måde 

konserveret, egnet til menneskeføde, også tilsat sukker eller 

andre sødemidler (undtagen tørret) 

116 % 

0408 91 80 Fugleæg, uden skal, tørrede, også tilsat sukker eller andre 

sødemidler, egnet til menneskeføde (undtagen æggeblommer) 

452 % 

0408 99 80 Fugleæg, uden skal, friske, kogt i vand eller dampkogte, 

formet, frosset eller på anden måde konserverede, også tilsat 

sukker eller andre sødemidler, egnede til menneskeføde 

(undtagen tørrede æg og undtagen æggeblommer) 

116 % 

3502 11 90 Ægalbumin, tørret, f.eks. som blade, flager, krystaller eller 

pulvere, egnet til menneskeføde 

856 % 

3502 19 90 Ægalbumin, egnet til menneskeføde (undtagen tørret, f.eks. 

som blade, flager, krystaller eller pulver) 

116 % 
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Tillæg 2-A-4 

 

 

MEXICOS TOLDKONTINGENTER 

 

 

AFDELING A 

 

Generelle bestemmelser 

 

1. Dette tillæg indeholder de toldkontingenter ("TRQ'er"), som Mexico anvender fra datoen for 

denne aftales ikrafttræden på bestemte varer med oprindelse i Den Europæiske Union. 

 

2. Mexico forvalter følgende TRQ'er, jf. afdeling B, i overensstemmelse med sin 

lovgivning: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB og TRQ-CFS. 

 

3. Mexico forvalter følgende TRQ'er, jf. afdeling B, i overensstemmelse med betingelserne i 

dette tillæg og sin lovgivning: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, TRQ-BT, TRQ-FC, 

TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 og TRQ-IC. 

 

4. De varer, der tariferes under et TRQ i afdeling B, er beskrevet på uformel vis i overskriften 

til den bestemmelse, hvori det pågældende TRQ fastsættes. Disse overskrifter er udelukkende 

medtaget for at bidrage til forståelsen af dette tillæg og må ikke ændre eller tilsidesætte den 

dækning, der er fastsat ved identifikation af de omfattede toldpositioner i Mexicos almindelige lov 

om import- og eksportafgifter (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de 

Exportación — LIGIE). 
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5. Udtrykket "metriske ton" forkortes i dette tillæg med "ton". 

 

 

AFDELING B 

 

Toldkontingenter 

 

1. Oksekød 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-BF1" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Følgende tabel indeholder satserne for told inden for kontingentet og de samlede mængder af 

de varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som det hvert år under dette TRQ 

er tilladt at indføre i Mexico med en præferencetoldsats inden for kontingentet: 

 

År 
Samlet mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

Toldsats inden for 

kontingentet  

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 og hvert 

efterfølgende år 

30 000 0 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Ved beregning af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra a), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 og 0210.20.01. 

 

2. Kam og stykker deraf af svin, med eller uden ben 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under den toldposition, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-PK" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År 
Samlet mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

1 og hvert efterfølgende år 10 000 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra b), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

ex 0203.29.99. 

 

3. Slagtebiprodukter af hornkvæg 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-BF2" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 
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b) Følgende tabel indeholder satserne for told inden for kontingentet og de samlede mængder af 

de varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som det hvert år under dette TRQ 

er tilladt at indføre i Mexico med en præferencetoldsats inden for kontingentet: 

 

År 
Samlet mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

Toldsats inden 

for 

kontingentet  

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 og hvert 

efterfølgende år 

10 000 0 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Ved beregning af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra a), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0206.10.01, 0206.29.99 og 0210.99.01. 
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4. Ben, lår eller ben og lår i ét stykke, af høns. 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-PY" i Mexicos 

toldafviklingsplan. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År 
Samlet mængde  

(ton — slagtekropsækvivalent) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 og hvert efterfølgende år 20 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Ved beregningen af de mængder, der importeres under dette TRQ, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling C, punkt 1, litra c), til at omregne produktvægten 

til slagtekropsækvivalenten. 
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e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0207.13.03 og 0207.14.04. 

 

5. Mælk og fløde, ikke koncentreret og ikke tilsat sukker eller andre sødemidler 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-FM" i Mexicos 

toldafviklingsplan. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (liter) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 og hvert efterfølgende år 200 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 
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d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst fem år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 6 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 og 0401.50.01. 

 

6. Mælkepulver 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-MP" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 og hvert efterfølgende år 50 000 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst tre år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 4 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 og 0402.29.99. 

 

7. Inddampet og kondenseret mælk 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-ECM" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 200 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 og 0402.99.99. 

 

8. Valle, også koncentreret eller tilsat sukker eller andre sødemidler; varer bestående af 

naturlige mælkebestanddele, også tilsat sukker eller andre sødemidler, ikke andetsteds tariferet. 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-WY" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 5 000 
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c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst fem år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 6 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

04.04. 

 

9. Smør, andre mælkefedtstoffer og smørbare mælkefedtprodukter 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-BT" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 
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b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 og hvert efterfølgende år 2 500 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst tre år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 4 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 og 0405.90.99. 
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10. Smelteost, frisk, revet eller i pulverform 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-FC" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 og hvert efterfølgende år 5 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst tre år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 4 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 
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e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 og 0406.30.99. 

 

11. Anden ost 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-OC" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 og hvert efterfølgende år 20 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 
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d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst tre år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 4 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 og 0406.90.99. 

 

12. Friske ferskner 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under den toldposition, 

som er anført i litra d), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-FP" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 
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b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra d), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 og hvert efterfølgende år 2 500 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af den præferencetoldsats, der er fastlagt i overensstemmelse 

med punkt 3, litra j), i afdeling B (Basistoldsats og toldafviklingskategorier) i bilag 2-A, for så 

vidt angår toldpositioner med mærket "MX-R2". 

 

d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

0809.30.02. 
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13. Kaffe 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der er anført i litra d), op til den 

samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er fastsat i litra b), såfremt disse er i 

overensstemmelse med de specifikke oprindelsesregler, der er fastsat i afdeling C (Særlige 

forhold vedrørende de produktspecifikke regler) i bilag 3-A (Produktspecifikke 

oprindelsesregler). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-CFB" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra d), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 1 600 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de 

mængder, der er anført i litra b), skal være i overensstemmelse med den produktspecifikke 

oprindelsesregel, der er fastsat i bilag 3-A (Produktspecifikke oprindelsesregler), for at være 

omfattet af den præferencetoldsats, der er fastlagt i overensstemmelse med punkt 3, litra k), i 

afdeling B (Basistoldsats og toldafviklingskategorier) i bilag 2-A, for så vidt angår 

toldposition 0901.21.01 og 0901.22.01 med mærket "MX-R3", og i overensstemmelse med 

punkt 3, litra d), i afdeling B (Basistoldsats og toldafviklingskategorier) i bilag 2-A, for så 

vidt angår toldposition 0901.12.01, 0901.90.01 og 0901.90.99 med mærket "7". 
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d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 og 0901.90.99. 

 

14. Tilberedninger på basis af mejeriprodukter med indhold af mælketørstof på 10 vægtprocent, 

men ikke over 50 vægtprocent 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de toldpositioner, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-DP1" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 3 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst fem år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 6 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 
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e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

1901.90.03. 

 

15. Tilberedninger på basis af mejeriprodukter med indhold af mælketørstof på over 50 

vægtprocent 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under den toldposition, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-DP2" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 10 000 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion i højst fem år efter datoen for denne aftales 

ikrafttræden. Fra år 6 skal dette TRQ forvaltes efter først til mølle-princippet. 
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e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

1901.90.05. 

 

16. Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe og tilberedninger heraf 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der er anført i litra d), op til den 

samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er fastsat i litra b), såfremt disse er i 

overensstemmelse med de specifikke oprindelsesregler, der er fastsat i afdeling C (Særlige 

forhold vedrørende de produktspecifikke regler) i bilag 3-A (Produktspecifikke 

oprindelsesregler). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-CFS" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, der er opført i litra d), og som det hvert 

år under dette TRQ er tilladt at indføre med den præferencetoldsats, der er fastsat i 

overensstemmelse med punkt 3, litra d), i afdeling B (Basistoldsats og 

toldafviklingskategorier) i bilag 2-A, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 1 400 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de 

mængder, der er anført i litra b), skal være i overensstemmelse med den produktspecifikke 

oprindelsesregel, der er fastsat i bilag 3-A (Produktspecifikke oprindelsesregler), for fortsat at 

være omfattet af den præferencetoldsats, der er fastlagt i overensstemmelse med punkt 3, litra 

d), i afdeling B (Basistoldsats og toldafviklingskategorier) i bilag 2-A 
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d) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 og 2101.30.01. 

 

17. Konsumis 

 

a) Mexico tillader import af de varer med oprindelsesstatus, der tariferes under den toldposition, 

som er anført i litra e), op til den samlede mængde og med den præferencetoldsats, der er 

fastsat i litra b). Det TRQ, der fastsættes i dette stykke, har mærket "TRQ-IC" i Mexicos 

toldafviklingsplan i tillæg 2-A-2. 

 

b) Den samlede mængde af varer med oprindelsesstatus, som er opført i litra e), og som må 

indføres i Mexico toldfrit hvert år under dette TRQ, er som følger: 

 

År Samlet mængde (ton) 

1 og hvert efterfølgende år 500 

 

c) De varer med oprindelsesstatus, der er blevet indført i et omfang, som overskrider de samlede 

mængder i litra b), er omfattet af basistoldsatsen i tillæg 2-A-2 (Mexicos toldafviklingsplan). 

 

d) Mexico kan tildele dette TRQ ved auktion. 

 

e) Dette TRQ finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under toldposition 

2105.00.01. 
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AFDELING C 

 

Omregningsfaktorer 

 

1. For så vidt angår TRQ'erne i stykke 1, 2, 3 og 4 i afdeling B anvendes følgende 

omregningsfaktorer til at omregne produktvægten til slagtekropsækvivalenten: 

 

a) TRQ'er fastsat i punkt 1 og 3 i afdeling B: 

 

Toldposition 
Beskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor  

(%) 

0201.20.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 100 

0201.30.01 Udbenet kød. 130 

0202.20.99 Andre udskæringer, ikke udbenet. 100 

0202.30.01 Udbenet kød. 130 

0206.10.01 Af hornkvæg, fersk eller kølet. 100 

0206.29.99 Andet. 100 

0210.20.01 Kød af hornkvæg:  

Ikke udbenet. 100 

Udbenet kød. 135 

0210.99.01 Tarme eller hornkvæglæber, saltede 

eller "salpresos" (sprængte). 

100 
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b) TRQ fastsat i punkt 2 i afdeling B: 

 

Toldposition 
Beskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor  

(%) 

ex 0203.29.99 Andet. - Kam og stykker deraf, med 

eller uden ben. 

100 

 

c) TRQ fastsat i punkt 4 i afdeling B: 

 

Toldposition 
Beskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor  

(%) 

0207.13.03 Ben, lår eller ben og lår i ét stykke. 100 

0207.14.04 Ben, lår eller ben og lår i ét stykke. 100 

 

 

________________ 
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BILAG 2-B 

 

 

LISTE OVER VARER, DER ER UDELUKKET FRA DEFINITIONEN AF 

GENFREMSTILLEDE VARER 

 

De varer, der tariferes under følgende positioner eller underpositioner i det harmoniserede system, 

er udelukket fra definitionen af genfremstillede varer: 8413 60, 8413 70, 8414 30 to 8414 60, 8415, 

8418, 8419 11, 8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 

8501, 8502, 8504, 8508 til 8510, 8515 til 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 til 

8525 80, 8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 til 8706, 8708, 9018 19, 9019 20 

og 9028 30. 

 

 

________________ 
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BILAG 2-C 

 

 

MEXICOS UNDTAGELSER FRA IMPORT- OG EKSPORTRESTRIKTIONERNE 

 

1. Mexico kan opretholde de nedenfor anførte foranstaltninger, såfremt et tredjeland herved 

ikke indrømmes gunstigere behandling, herunder tredjelande, med hvilke Mexico har indgået en 

aftale i henhold til artikel XXIV i GATT 1994 og forståelsen vedrørende fortolkningen af artikel 

XXIV i GATT 1994. 

 

2. Det præciseres, at intet i dette bilag berører en parts rettigheder i henhold til WTO-

overenskomsten for så vidt angår de foranstaltninger, der er anført i dette bilag1. 

 

3. Beskrivelserne ved siden af den tilsvarende HS-kode er givet af henvisningshensyn. 

 

                                                 
1 Parterne er enige om, at enhver afgørelse truffet af et panel eller af appelinstansen henhørende 

under WTO for så vidt angår en af dette bilag omfattet foranstaltning, bør afspejles deri. 
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4. Artikel 2.9 (Import- og eksportrestriktioner) finder ikke anvendelse på: 

 

a) restriktioner i medfør af artikel 76 i lov om kulbrintesektoren (Ley del Sector de 

Hidrocarburos) som offentliggjort i Mexicos lovtidende (Diario Oficial de la Federación) af 

18. marts 2025, artikel 51 i bekendtgørelse om aktiviteter omhandlet i tredje afsnit i lov om 

kulbrinter (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de 

Hidrocarburos) som offentliggjort i Mexicos lovtidende af 31. oktober 2014 og aftalen om 

fastsættelse af klassificeringen og kodifikationen af kulbrinter og jordolieprodukter, der er 

undergivet energiministeriets import- og eksporttilladelser (Acuerdo por el que se establece la 

clasificación y codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y exportación 

está sujeta a Permiso Previo por parte de la Secretaría de Energía) som offentliggjort i 

Mexicos lovtidende af 29. december 2014 samt efterfølgende ændringer af nævnte 

bekendtgørelse om eksport fra Mexico af de varer, der er omhandlet i følgende positioner i 

Mexicos toldafviklingsplan i almindelig lov om import- og eksportafgifter (Tarifa de la Ley 

de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación) som offentliggjort i Mexicos 

statstidende (Diario Oficial de la Federación) af 18. juni 2007 og 29. juni 2012: 

 

HS 2012 Varebeskrivelse 

2709.00.02 Tung. 

2709.00.03 Middelsvær. 

2709.00.04 Let. 

2709.00.99 Andre råolier. 

2710.12.03 Benzin til luftfartøjer. 

2710.12.08 Benzin, oktantal under 87. 

2710.12.09 Benzin, oktantal over eller lig med 87, men under 92. 
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HS 2012 Varebeskrivelse 

2710.12.10 Benzin, oktantal over eller lig med 92, men under 95. 

2710.12.91 Benzin, anden type. 

2710.19.05 Brændselsolie. 

2710.19.08 "Turbosine" (petroleum, lampeolie) og blandinger heraf. 

2710.19.09 Dieselolie (diesel) og blandinger heraf, med svovlindhold 15 ppm eller 

derunder. 

2710.19.10 Dieselolie (diesel) og blandinger heraf, med svovlindhold over 15 ppm, 

men under eller lig med 500 ppm. 

2710.19.91 Anden type dieselolie (diesel) og blandinger heraf. 

2711.11.01 Naturgas (flydende tilstand). 

2711.19.01 Butan og propan, blandet med hinanden, flydende tilstand. 

2711.21.01 Naturgas (forgasset). 

 

b) forbud mod eller restriktioner på import til Mexico af brugte dæk, brugt beklædning, brugte 

køretøjer og brugte chassiser, der er udstyret med motorer til køretøjer, som fastsat i stk. 1, nr. 

I, og stk. 5 i bilag 2.2.1 til den resolution, hvormed økonomiministeriet fastlægger regler og 

generelle kriterier for international handel (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía 

emite reglas y criterios de carácter general en materia de Comercio Exterior), som 

offentliggjort i Mexicos statstidende (Diario Oficial de la Federación) af 31. december 2012, 

og 

 

c) restriktioner på import og eksport af uslebne diamanter (HS-kode 7102.10, 7102.21 og 

7102.31) i henhold til Kimberleyprocessens certificeringsordning som fastsat ved 

Interlakenerklæringen, der blev vedtaget den 5. november 2002 under ministermødet om 

Kimberleyprocessens certificeringsordning for uslebne diamanter. 

 

 

_______________ 
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BILAG 2-D 

 

 

SÆRLIGE BESTEMMELSER OM ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE 

 

1. Parterne samarbejder om at bekæmpe aktiviteter, der tilsidesætter toldlovgivningen for så 

vidt angår den præferencebehandling, der gives i henhold til kapitel 2 (Handel med varer) i 

overensstemmelse med kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer) og bilaget om 

gensidig administrativ bistand i toldspørgsmål som omhandlet i stk. 3 i artikel 4.11 

(Toldsamarbejde og gensidig administrativ bistand). 

 

2. Definitionerne i bilaget om gensidig administrativ bistand i toldspørgsmål finder anvendelse 

på dette bilag. 

 

3. De procedurer, der er fastsat i punkt 4 til 8, finder anvendelse, hvis en part på grundlag af 

objektive og verificerbare oplysninger, herunder oplysninger, der fremkommer ved kontrol af 

oprindelse, anmodninger om bistand og om nødvendigt kontrolbesøg, har konstateret, at: 

 

a) toldlovgivningen for så vidt angår den præferencetoldbehandling, der gives i henhold til 

kapitel 2 (Handel med varer), er blevet tilsidesat gentagne gange, eller 

 

b) den anden part i tilfælde af aktiviteter, der tilsidesætter toldlovgivningen, gentagne gange 

nægter at opfylde eller på anden vis forsømmer de i punkt 1 omhandlede forpligtelser. 
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4. Den part, der har konstateret, at en tilsidesættelse af toldlovgivningen som omhandlet i 

punkt 3 har fundet sted, forelægger sagen for Underudvalget om Told, Handelslettelser og 

Oprindelsesregler med henblik på at nå frem til en løsning, der er acceptabel for begge parter. 

 

5. Hvis parterne ikke når til enighed om en acceptabel løsning senest tre måneder efter sagens 

forelæggelse, jf. punkt 4, kan den part, der har konstateret tilsidesættelsen af toldlovgivningen, 

underrette det blandede udvalg og indlede konsultationer på grundlag af alle relevante oplysninger 

med henblik på at nå frem til en løsning, der er acceptabel for begge parter. 

 

6. Hvis parterne ikke når til enighed om en acceptabel løsning senest tre måneder efter 

underretningen, jf. punkt 5, kan det blandede udvalg beslutte at suspendere 

præferencetoldbehandlingen af de pågældende varer. 

 

7. Hvis den suspension af præferencetoldbehandlingen, som det blandede udvalg har vedtaget, 

effektivt forhindrer aktiviteter, der tilsidesætter toldlovgivningen, jf. punkt 1, skal den part, der 

konstaterede, at toldlovgivningen blev tilsidesat, ophæve de foranstaltninger, den havde truffet for 

at sikre overholdelse af sin toldlovgivning. 
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8. Suspensionen gælder i den periode, der er nødvendig for at modvirke de aktiviteter, der 

tilsidesætter toldlovgivningen, og under alle omstændigheder højst i seks måneder. Hvis de 

omstændigheder, der gav anledning til den oprindelige suspension, består ved udløbet af perioden 

på seks måneder, kan det blandede udvalg beslutte at forlænge suspensionen. Enhver suspension 

skal være ophævet senest to år efter den oprindelige suspension, medmindre det blandede udvalg 

vurderer, at de omstændigheder, der gav anledning til den oprindelige suspension, består. 

 

9. Hver part offentliggør det blandede udvalgs afgørelse om suspension i henhold til dette bilag 

samt alle andre meddelelser eller underretninger til erhvervsdrivende i overensstemmelse med sine 

interne procedurer. 

 

 

________________ 
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BILAG 2-E 

 

 

RELEVANTE BESTEMMELSER OM VINPRODUKTER OG SPIRITUS 

 

 

DEL A 

 

MEXICOS ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG RESTRIKTIONER  

SAMT PRODUKTDEFINITIONER 

 

Love og forskrifter om produktdefinitioner samt ønologiske fremgangsmåder og restriktioner, jf. 

stk. 1, litra a) og b), i artikel 2.22 (Ønologiske fremgangsmåder), omfatter: 

 

a) love og forskrifter: 

 

i) Ley General de Salud (den almindelige sundhedslov) som offentliggjort i Mexicos 

lovtidende af 7. februar 1984 samt forskriften hertil 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (forskrift om 

sundhedskontrol af produkter og tjenesteydelser) som offentliggjort i Mexicos 

lovtidende af 9. august 1999 

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (føderal lov om metrologi og 

standardisering) som offentliggjort i Mexicos lovtidende af 1. juli 1992 samt forskriften 

hertil 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (de officielle mexicanske normer, herefter benævnt "NOM"): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas — Especificaciones sanitarias — 

Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholiske drikkevarer — Sundhedsspecifikationer 

— Sundheds- og handelsmærkning) 

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas — Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholiske drikkevarer 

— Betegnelse, fysisk-kemiske specifikationer, handelsmæssige oplysninger og 

prøvemetoder) 

 

c) Normas Mexicanas (mexicanske normer): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas — Vino — Especificaciones 

(Alkoholiske drikkevarer — Vin — Specifikationer) 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas — Vino generoso — 

Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholiske drikkevarer — Hedvin — 

Betegnelse, mærkning og specifikationer) 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas — Vino generoso — 

Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholiske drikkevarer — Mousserende 

vin og vin tilsat kulsyre — Betegnelse, mærkning og specifikationer) 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores — Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiske 

drikkevarer — Bestemmelse af aldehyder, estere, metanol og højere alkoholer — 

Prøvemetoder (test)) 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación de azúcares — 

Azúcares reductores directos y totales — Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiske 

drikkevarer — Bestemmelse af sukkerarter — Direkte og samlede reducerende 

sukkerarter — Prøvemetoder (test)) 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) — Métodos de 

ensayo (prueba) (Alkoholiske drikkevarer — Bestemmelse af alkoholindhold 

(procentdel af alkohol i volumen ved 20 °C (% alk/vol) — Prøvemetoder (test)) 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil — Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiske drikkevarer — 

Bestemmelse af samlet syreindhold, indhold af ikkeflygtige syrer og indhold af flygtige 

syrer — Prøvemetoder (test)) 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de extracto seco y 

cenizas — Método de ensayo (prueba) (Alkoholiske drikkevarer — Bestemmelse af tørt 

ekstrakt og aske — Prøvemetoder (test)) 
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ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas — Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas mediante 

la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición de agua en 

los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables — Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholiske drikkevarer — Bestemmelse af tilsætning af alkohol eller sukker fra 

sukkerrør, sorghum, eller majs til alkoholiske drikkevarer af druer, æbler eller pærer ved 

hjælp af isotopværdien for kulstof-13 (δ13CVPDB), Bestemmelse af oprindelsen af CO2 i 

mousserende alkoholiske drikkevarer ved hjælp af isotopværdien for kulstof-13 

(δ13CVPDB), Bestemmelse af tilsætning af vand i vine ved hjælp af isotopværdien for ilt-

18 (D18Ovsmow, ved massespektrometri af stabile isotoper — Prøvemetoder (test)) 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total — Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholiske drikkevarer — Bestemmelse af svovldioxid, fri og samlet svovldioxid 

(SO2) — Prøvemetoder (test)) 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas — Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas — Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiske 

drikkevarer — Bestemmelse af kuldioxid (CO2) i alkoholiske drikkevarer — 

Prøvemetoder (test)), og 

 



 

 

& /da 5 

xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas — Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), mercurio 

(Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica — Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiske 

drikkevarer — Bestemmelse af kobber (Cu), bly (Pb), arsenik (As), zink (Zn), jern (Fe), 

calcium (Ca), kviksølv (Hg), cadmium (Cd), ved atomabsorption — Prøvemetoder 

(test)). 

 

 

DEL B 

 

DEN EUROPÆISKE UNIONS ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG RESTRIKTIONER, 

MÆRKNING OG PRODUKTDEFINITIONER 

 

1. Forordninger vedrørende produktdefinitioner og mærkning, jf. stk. 2, litra a) og b), i artikel 

2.22 (Ønologiske fremgangsmåder): 

 

a) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en 

fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 

nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/20071, navnlig 

bestemmelser vedrørende produktion i vinsektoren, jf. artikel 75, 78, 81 og 91 og del II i bilag 

VII til nævnte forordning forudsat, at disse vedrører produkter, der er omfattet af afdeling B. 

 

                                                 
1 EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
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b) Kommissionens forordning (EF) nr. 606/2009 af 10. juli 2009 om 

gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 for så vidt angår 

kategorier af vinavlsprodukter, ønologiske fremgangsmåder og restriktioner i forbindelse 

hermed2, navnlig artikel 2 og bilag I og III til nævnte forordning, og 

 

c) Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/33 af 17. oktober 2018 om supplerende 

regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 for så vidt angår 

ansøgninger om beskyttelse af oprindelsesbetegnelser, geografiske betegnelser og traditionelle 

benævnelser i vinsektoren, indsigelsesproceduren, restriktioner for anvendelsen, ændringer af 

produktspecifikationer, annullering af beskyttelsen og mærkning og præsentation3, navnlig 

artikel 47, 52 til 54 samt bilag III til V hertil. 

 

2. Love og forskrifter vedrørende ønologiske fremgangsmåder og restriktioner: 

 

a) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en 

fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 

nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/20074, navnlig 

bestemmelser vedrørende produktion i vinsektoren, jf. artikel 75, 80, 83 og 91 i og bilag VIII 

til nævnte forordning, og 

 

                                                 
2 EUT L 193, 24.7.2009, s. 1. 
3 EUT L 9, 11.1.2019, s. 2. 
4 EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
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b) Kommissionens forordning (EF) nr. 606/2009 af 10. juli 2009 om 

gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 for så vidt angår 

kategorier af vinavlsprodukter, ønologiske fremgangsmåder og restriktioner i forbindelse 

hermed5. 

 

 

DEL C 

 

MÆRKNING AF VIN 

 

1. Tabellerne i punkt 2 og 3 indeholder de betegnelser for ikke-mousserende vine og 

mousserende vine, der skal anvendes i overensstemmelse med stk. 8 i artikel 2.23 (Mærkning af 

vinprodukter og spiritus) for så vidt angår grænserne for restsukkerindhold. 

 

2. Betegnelser for ikke-mousserende vine: 

 

Betegnelse Grænse for restsukkerindhold i ikke-mousserende vine 

Tør 

< 4 g/l, eller  

< 9 g/l, hvis samlet syreindhold udtrykt i gram vinsyre pr. liter er < 2 g lavere 

end restsukkerindholdet 

Halvtør mellem 4 og 12 g/l 

Halvsød mellem 12 og 45 g/l 

Sød > 45 g/l 

 

                                                 
5 EUT L 193, 24.7.2009, s. 1. 
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3. Betegnelser for mousserende vine: 

 

Betegnelse Grænse for restsukkerindhold i mousserende vine 

Brut nature <3 g/l 

Extra brut mellem 0 og 6 g/l 

Brut mellem 0 og 15 g/l 

Ekstra tør mellem 12 og 20 g/l 

Tør mellem 17 og 35 g/l 

Halvtør mellem 35 og 50 g/l 

Sød > 50 g/l 

 

 

DEL D 

 

DOKUMENTATION OG CERTIFICERING 

 

1. I henhold til stk. 1 i artikel 2.24 (Certificering af vinprodukter og spiritus) tillader parterne 

import til deres territorium af vinprodukter i overensstemmelse med reglerne i denne del vedrørende 

importcertifikatdokumenter og analyserapporter. 

 

2. Opfyldelsen af kravene vedrørende import af vin til en parts territorium godtgøres for de 

kompetente myndigheder i den importerende part ved fremvisning af følgende dokumenter: 

 

a) et certifikat udstedt af en kompetent myndighed i oprindelseslandet, og 

 



 

 

& /da 9 

b) hvis vinen er bestemt til direkte konsum, en analyserapport, der er udarbejdet af et 

laboratorium, som er officielt anerkendt af oprindelseslandet. Analyseerklæringen skal 

indeholde følgende oplysninger: 

 

i) totalt alkoholindhold i volumen 

 

ii) virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen 

 

iii) totalt tørstofindhold 

 

iv) totalt syreindhold udtrykt i vinsyre 

 

v) flygtig syre udtrykt i eddikesyre 

 

vi) indhold af citronsyre og 

 

vii) totalt svovldioxidindhold. 

 

 

_______________ 
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BILAG 2-F 

 

 

LÆGEMIDLER 

 

1. Hver part skal opfylde forpligtelserne i TBT-aftalen for så vidt angår 

markedsføringstilladelser, meddelelsesprocedurer eller andre forskriftsmæssige krav, som en af 

parterne udarbejder, vedtager eller anvender på farmaceutiske produkter, og som ikke er omfattet af 

definitionen af en teknisk forskrift eller overensstemmelsesvurderingsprocedure. 

 

2. Hver part anvender internationale standarder, praksisser og retningslinjer for farmaceutiske 

produkter og medicinsk udstyr, herunder dem, der er udviklet af Verdenssundhedsorganisationen 

(WHO), Organisationen for Økonomisk Samarbejde og Udvikling (OECD), det internationale råd 

for harmonisering af tekniske krav til humanmedicinske lægemidler (ICH) samt konventionen om 

gensidig anerkendelse af inspektioner af virksomheder, der fremstiller lægemidler (Pharmaceutical 

Inspection Convention) og ordningen for samarbejde inden for lægemiddelinspektion 

(Pharmaceutical Inspection Co-operation Scheme) (samlet benævnt PIC/S), som grundlag for deres 

tekniske forskrifter, undtagen i tilfælde, hvor det ud fra videnskabelige og tekniske oplysninger kan 

godtgøres, at sådanne internationale standarder, praksisser eller retningslinjer ville være ineffektive 

eller uegnede i forhold til at realisere de legitime mål, der forfølges. 
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3. Parterne anerkender, at deres fulde engagement i de relevante organer, der er omhandlet i 

punkt 2, fremmer deres fælles reguleringssamarbejde. Parterne bestræber sig på at nå frem til en 

afgørelse vedrørende indgåelse af en aftale om gensidig anerkendelse (MRA) for så vidt angår god 

fremstillingspraksis i fremtiden. I den sammenhæng anerkender parterne betydningen af at kunne 

vise gode resultater med hensyn til gennemførelsen af internationale standarder og at opbygge 

gensidig tillid. Udvalget om Handel med Varer mødes hvert andet år for at overvåge fremskridtene. 

På de møder drøfter parterne dels udviklingen af deres respektive reguleringsmæssige ramme, dels 

hvordan udvekslingen af oplysninger beskyttes. Parterne indleder ligeledes en dialog med henblik 

på at drøfte inspektionsprocedurerne og vurdere de besparelser, som en aftale om gensidig 

anerkendelse ville medføre. 

 

 

________________ 
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BILAG 2-G 

 

 

MOTORKØRETØJER SAMT UDSTYR OG DELE DERTIL 

 

1. Dette bilag finder anvendelse på standarder, tekniske forskrifter og 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer, der vedtages eller opretholdes af en parts 

centraladministration for så vidt angår nye motorkøretøjer eller nyt udstyr til motorkøjer med 

hensyn til sikkerhed og emissioner som fastsat i partens lovgivning. 

 

2. Parterne bestræber sig på at fjerne unødige handelshindringer og styrke 

reguleringssamarbejdet, jf. kapitel 9 (Tekniske handelshindringer), idet de anerkender hver parts ret 

til at fastsætte sit ønskede niveau for sundhed, sikkerhed samt miljø- og forbrugerbeskyttelse. 

 

Markedsadgang 

 

3. Hver part accepterer på sit marked nye motorkøretøjer eller nyt udstyr til motorkøretøjer 

som fastsat i partens lovgivning forudsat, at fabrikanten i overensstemmelse med den importerende 

parts gældende procedurer har attesteret, at køretøjet eller udstyret opfylder de sikkerhedsstandarder 

og tekniske forskrifter, der gælder i den importerende part1. 

 

                                                 
1 Det præciseres, at intet i dette stykke må fortolkes således, at en part er forhindret i ligeledes 

at tillade på sit marked nye motorkøretøjer eller nyt udstyr til motorkøretøjer, der er attesteret 

i overensstemmelse med et tredjelands sikkerhedsstandarder og emissionsnormer, eller i at 

kræve attest for efterlevelse af eksisterende sikkerhedsstandarder og emissionsnormer for 

motorkøretøjer, som en part opretholder på datoen for denne aftales ikrafttræden. 
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4. Parterne anerkender, at Mexico i sine tekniske forskrifter NOM-194-SCFI og NOM-042- 

SEMARNAT har inkorporeret de tekniske forskrifter, udstedt af Den Europæiske Union og De 

Forenede Nationers Økonomiske Kommission for Europa (FN/ECE) , herunder de tilhørende 

prøvningsrapporter og typegodkendelsesattester, som er opført i tillæg 2-G-1 (Liste over de af 

Mexico godkendte attester og prøvningsrapporter) 

 

5. Mexico bevarer retten til at ændre sine tekniske forskrifter NOM-194-SCFI og NOM-042- 

SEMARNAT, herunder ved inkorporering af Den Europæiske Unions eller FN/ECE's tekniske 

forskrifter. Under udviklingen af sådanne ændringer informerer Mexico Den Europæiske Union og 

fremlægger efter anmodning oplysninger om begrundelsen for disse ændringer. Mexico anerkender 

de tekniske forskrifter, der er opført i tillæg 2-G-1 (Liste over de af Mexico godkendte attester og 

prøvningsrapporter), samt ajourføringer heraf, medmindre en sådan anerkendelse ville føre til et 

lavere sikkerheds eller miljøbeskyttelsesniveau end de fremlagte ændringer, påvirke forpligtelserne 

under USMCA eller være i strid med Mexicos legitime politiske mål. 

 

6. Når Mexico reviderer sine tekniske forskrifter for så vidt angår godkendelse af 

motorkøretøjer og udstyr hertil, skal parterne tilstræbe at konsultere hinanden i overensstemmelse 

med de relevante bestemmelser i kapitel 9 (Tekniske handelshindringer) med henblik på at afgøre, 

om de tekniske forskrifter, der er opført i tillæg 2-G-2 (Liste over supplerende attester eller 

prøvningsrapporter) kan medtages på listen i tillæg 2-G-1 (Liste over de af Mexico godkendte 

attester og prøvningsrapporter). 

 



 

 

& /da 3 

7. Hver part bestræber sig på at tillade import og markedsføring på sit marked af produkter, der 

indeholder en ny teknologi eller en ny funktion, som den importerende part endnu ikke har 

reguleret, medmindre den har begrundet tvivl vedrørende produktets sikkerhed på grundlag af 

videnskabelige eller tekniske oplysninger, der tilsiger, at denne nye teknologi eller funktion udgør 

en risiko for menneskers sundhed, sikkerheden eller miljøet. Den part, der afviser import og 

markedsføring, meddeler den anden part sin beslutning hurtigst muligt. 

 

8. Hver part afholder sig fra at ophæve eller forringe de fordele, der tilkommer den anden part i 

henhold til dette bilag, gennem reguleringsforanstaltninger, der er specifikke for de omfattede 

produkter. Denne forpligtelse berører ikke en parts ret til at indføre foranstaltninger, der er 

nødvendige af hensyn til sikkerheden eller beskyttelsen af miljøet eller folkesundheden. 

 

Samarbejde 

 

9. Parterne samarbejder og udveksler oplysninger om alle spørgsmål, der er relevante for 

gennemførelsen af dette bilag, i Udvalget om Handel med Varer. 

 

10. Med henblik på at fremme reguleringsmæssig konvergens udveksler parterne så vidt muligt 

oplysninger om deres respektive tekniske forskrifter for så vidt angår motorkøretøjers sikkerhed og 

miljøbeskyttelse. 

 

11. Tillæg 2-G-1 (Liste over de af Mexico godkendte attester og prøvningsrapporter) og 2-G-2 

(Liste over supplerende attester og prøvningsrapporter) udgør en integrerende del af dette bilag. 

 

 



 

 

& /da 4 

Tillæg 2-G-1 

 

 

LISTE OVER DE AF MEXICO GODKENDTE ATTESTER OG PRØVNINGSRAPPORTER 

 

Liste over Den Europæiske Unions og FN/ECE's tekniske forskrifter, jf. punkt 3 i bilag 2-G, som er 

inkorporeret i Mexicos tekniske forskrifter NOM-194-SCFI og NOM-042-SEMARNAT: 

 

Krav 
EU-direktiver eller -

forordninger2 
FN/ECE-regulativer 

Nakkestøtter 78/932/EØF eller 74/408/EØF FN/ECE-regulativ nr. 25 eller 

17 

Sikkerhedsseler og 

fastholdelsesanordninger 

76/115/EØF eller 77/541/EØF FN/ECE-regulativ nr. 14 eller 

16 

supplement 10 

Manuelle betjeningsorganer, 

kontrolanordninger og 

indikatorer 

78/316/EØF FN/ECE-regulativ nr. 121 

Førerspejle 71/127/EØF FN/ECE-regulativ nr. 46 

Sæders styrke 78/932/EØF eller 74/408/EØF FN/ECE-regulativ nr. 17 (nr. 25 

kun om nakkestøtter, nr. 17 om 

hele sæder) 

Dæk Forordning (EU) nr. 458/2011 FN/ECE-regulativ nr. 30 

(motorkøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil) eller 

nr. 54 (erhvervskøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil) 

                                                 
2 Henvisninger til ophævede direktiver eller forordninger skal forstås som henvisninger til de 

direktiver eller forordninger, der erstattede dem, såfremt deres anvendelsesområde og indhold 

er ækvivalent med sidstnævnte direktiver eller forordninger, idet Mexico dog udelukkende 

anerkender de emissionsforordninger og -regulativer, der henvises til i denne liste. 
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Krav 
EU-direktiver eller -

forordninger2 
FN/ECE-regulativer 

Forlygter 76/761/EØF, 76/756/EØF eller 

76/758/EØF 

FN/ECE-regulativ nr. 48 om 

montering af lygter og 

lyssignaler (M, N og O) eller nr. 

112 om asymmetriske forlygter 

(glødelamper) 

Advarselslamper, 

parkeringslygter 

76/756/EØF eller 77/540/EØF FN/ECE-regulativ nr. 48, 06 

eller 77 

Stoplygter 76/758/EØF eller 76/756/EØF FN/ECE-regulativ nr. 48 eller 

07 

Bagnummerpladelygte 76/756/EØF eller 76/760/EØF FN/ECE-regulativ nr. 04 eller 

48 

Endemarkeringslygter, 

positionslygter fortil, 

sidemarkeringslygter, 

baglygter og stoplygter (M, N 

og O) 

76/756/EØF eller 76/758/EØF FN/ECE-regulativ nr. 48 eller 

07 

Baklygter 77/539/EØF eller 76/756/EØF FN/ECE-regulativ nr. 48 eller 

23 

Retningsvisere 76/758/EØF, 76/759/EØF eller 

76/756/EØF 

FN/ECE-regulativ nr. 48 eller 

06 

Refleksanordninger 76/756/EØF eller 76/757/EØF FN/ECE-regulativ nr. 48 eller 

03 

Afrimnings- og 

afdugningsanordninger til 

ruder 

Varmeanlæg 

78/317/EØF eller 

672/2010/EØF 

FN/ECE-regulativ nr. 122 

Kombineret forrudevisker og -

vasker 

78/318/EØF eller 94/68/EØF 

eller forordning (EU) nr. 

1008/2010 

 

Bremsesystem (drifts- og 

parkeringsbremse) 

71/320/EØF FN/ECE-regulativ nr. 13 

(bremsesystem, klasse M, N og 

O) eller nr. 13-H 

(bremsesystem, personbiler) 

Sikkerhedsruder 92/22/EØF FN/ECE-regulativ nr. 43 

Speedometer 75/443/EØF FN/ECE-regulativ nr. 39 
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Krav 
EU-direktiver eller -

forordninger2 
FN/ECE-regulativer 

Beskyttelse af fører og 

passagerer i tilfælde af frontal 

kollision 

96/79/EØF FN/ECE-regulativ nr. 94 

Beskyttelse af fører og 

passagerer ved sidepåkørsel 

96/27/EØF FN/ECE-regulativ nr. 95 

ABS & avancerede 

nødbremsesystemer (AEBS) 

Forordning (EU) nr. 347/2012 

eller forordning (EU) 2015/562. 

FN/ECE-regulativ nr. 13, 13H 

eller 131 

Selealarm (SBR) 76/115/EØF eller 77/541/EØF FN/ECE-regulativ nr. 16 

Emissioner fra gnisttændings-, 

kompressionstændings-, LPG- 

og CNG-køretøjer 

2002/80/CE (Euro IV, lette 

køretøjer) 

FN/ECE-regulativ nr. 49 
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Tillæg 2-G-2 

 

 

LISTE OVER SUPPLERENDE ATTESTER OG PRØVNINGSRAPPORTER 

 

I overensstemmelse med punkt 6 i dette bilag overvejer parterne at udvide tillæg 2-G-1 (Liste over 

de af Mexico godkendte attester og prøvningsrapporter) med de certifikater og prøvningsrapporter, 

der er omhandlet i Den Europæiske Unions direktiver eller forordninger eller i FN/ECE-regulativer, 

for så vidt angår de tekniske forskrifter, der er anført for de forskellige køretøjsklasser nedenfor: 

 

a) Køretøjer i klasse M og N: Personbiler, varebiler, busser, lastbiler samt udstyr hertil 

 

Krav EU-direktiver eller -

forordninger 

FN/ECE-regulativer 

Hele køretøjet Direktiv 2007/46/EF FN/ECE-regulativ nr. 0 -

IWVTA 

Batteridrevne elektriske 

køretøjers sikkerhed 

 FN/ECE-regulativ nr. 

100 

 

b) Køretøjer i klasse L: motorcykler, knallerter, quads samt udstyr hertil 

 

Krav EU-direktiver eller -forordninger FN/ECE-regulativer 

Hele køretøjet Forordning (EU) nr. 168/2013  

Støj Forordning (EU) nr. 134/2014 og 

forordning (EU) nr. 168/2013. 

FN/ECE-regulativ nr. 41 

(støjemissioner) og 09 

(trehjulede køretøjer) 
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c) Køretøjer i klasse T og C: Landbrugstraktorer samt udstyr hertil 

 

Krav EU-direktiver eller -

forordninger 

FN/ECE-regulativer 

Hele køretøjet Forordning (EU) nr. 167/2013  

Dieselemissioner 

(landbrugstraktorer) 

Direktiv 2000/25/EF FN/ECE-regulativ nr. 

96 

Bremseevne Forordning (EU) 2015/68 og 

forordning (EU) nr. 167/2013. 

 

 

 

_______________ 
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BILAG 3-A 

 

 

PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER 

 

 

AFDELING A 

 

INDLEDENDE BEMÆRKNINGER 

 

Bemærkning 1 

 

Generelle principper 

 

1.1 I denne afdeling fastsættes reglerne for anvendelsen af betingelserne i afdeling B og C i 

dette bilag som omhandlet i stk. 1, litra c), i artikel 3.2 (Generelle krav). 

 

1.2 I dette bilag er kravene for et produkt med oprindelsesstatus i henhold til stk. 1, litra c), i 

artikel 3.2 (Generelle krav), en ændring i tariferingen, en produktionsproces, en maksimumsværdi 

eller ‑ vægt af materialer uden oprindelsesstatus eller ethvert andet krav, der er angivet i dette bilag. 

 

1.3 En henvisning til vægt i en produktspecifik oprindelsesregel betyder nettovægt, som er 

vægten af et materiale eller produkt uden vægten af emballagen. 
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Bemærkning 2 

 

Strukturen i listen over produktspecifikke oprindelsesregler 

 

2.1 Afsnits-, kapitel-, afdelings-, positions- eller underpositionsbemærkningerne skal, hvor det 

er relevant, læses sammen med de produktspecifikke oprindelsesregler for det relevante afsnit eller 

kapitel eller den relevante afdeling, position eller underposition. 

 

2.2 Den enkelte produktspecifikke oprindelsesregel, der er anført i anden kolonne i listen i 

afdeling B, finder anvendelse på det tilsvarende produkt i listens første kolonne. 

 

2.3 Hvis et produkt er underlagt alternative produktspecifikke oprindelsesregler, anses produktet 

for at have oprindelsesstatus i en part, hvis det opfylder et af alternativerne. 

 

2.4 Hvis et produkt er underlagt produktspecifikke oprindelsesregler, som omfatter flere krav, 

anses produktet kun for at have oprindelsesstatus i en part, hvis det opfylder alle kravene. 

 

2.5 Hvis en produktspecifik oprindelsesregel udelukker bestemte materialer opført i det 

harmoniserede system, er det et krav, at de udelukkede materialer har oprindelse i en part. 

 

Eksempel: Hvis oprindelsesreglen for position 3505 foreskriver "CTH undtagen position 

1108", skal materialer henhørende under position 1108 (stivelse, inulin) have 

oprindelsesstatus. 
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Bemærkning 3 

 

Anvendelse af de produktspecifikke oprindelsesregler 

 

3.1 Stk. 2 i artikel 3.2 (Generelle krav) vedrørende produkter, der har opnået oprindelsesstatus, 

og som bruges i produktionen af andre produkter, finder anvendelse, uanset om denne status er 

opnået i samme fabrik i en part, hvor disse produkter anvendes. 

 

3.2 Hvis det i en produktspecifik oprindelsesregel fastsættes, at et bestemt materiale uden 

oprindelsesstatus ikke må anvendes, eller at værdien eller vægten af et bestemt materiale uden 

oprindelsesstatus ikke må overstige en bestemt tærskel, finder disse betingelser ikke anvendelse på 

materialer uden oprindelsesstatus, der er tariferet andetsteds i HS. 

 

Eksempel: Når det i reglen for kapitel 19 hedder, at "den samlede vægt af anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 1006, 1101, 1102 eller 1104 til 1108 ikke 

overstiger 20 vægtprocent af det færdige produkt", er anvendelsen af korn uden 

oprindelsesstatus henhørende under kapitel 10, undtagen ris henhørende under position 1006, 

ikke begrænset. 

 

3.3 Hvis et produkt i henhold til en produktspecifik oprindelsesregel skal være fremstillet af et 

bestemt materiale, betyder dette ikke, at andre materialer, der ikke opfylder kravet på grund af deres 

art, ikke kan anvendes. 
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Bemærkning 4 

 

Definitioner 

 

4.1 Med henblik på dette bilag: 

 

a) "CC": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under ethvert 

kapitel, undtagen produktets kapitel, eller en ændring i kapitlet, positionen eller en 

underposition tilhørende et andet kapitel således, at alle materialer uden oprindelsesstatus, der 

anvendes i produktionen af produktet, skal ændres i tariferingen på det tocifrede niveau i det 

harmoniserede system (dvs. en ændring i kapitel). 

 

b) "CTH": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under enhver 

position, undtagen produktets position, eller en ændring i kapitlet, positionen eller en 

underposition tilhørende en anden position således, at alle materialer uden oprindelsesstatus, 

der anvendes i produktionen af produktet, ændres i tariferingen på det firecifrede niveau i det 

harmoniserede system (dvs. en ændring i position). 

 

c) "CTSH": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under enhver 

underposition, undtagen produktets position, eller en ændring i kapitlet, positionen eller en 

underposition tilhørende en anden underposition således, at alle materialer uden 

oprindelsesstatus, der anvendes i produktionen af produktet, ændres i tariferingen på det 

sekscifrede niveau i det harmoniserede system (dvs. en ændring i underposition). 

 

d) "toldværdi": den værdi af en vare, som er fastlagt i overensstemmelse med 

toldværdiansættelsesaftalen 
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e) "EXW" eller "pris ab fabrik": den pris, der betales for produktet ab fabrik til den producent i 

en part, hvor den sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, og som under alle 

omstændigheder skal indeholde værdien af de anvendte materialer og alle andre omkostninger 

forbundet med produktionen af produktet, fratrukket alle interne afgifter, der tilbagebetales 

eller godtgøres, når det producerede produkt eksporteres, også når prisen er ukendt, ikke 

fastlagt eller ikke afspejler alle omkostninger forbundet med produktionen af produktet; 

 

hvis den sidste bearbejdning eller forarbejdning er blevet overdraget i underentreprise til en 

producent i en part, kan begrebet "producent" henvise til den virksomhed, der har gjort brug 

af underleverandøren 

 

f) "MaxNOM": maksimumsværdien af materialer uden oprindelsesstatus udtrykt i procent og 

beregnet efter følgende formel: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) "NOM": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under enhver 

position, og 

 

h) "VNM": værdien af materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i fremstillingen af 

produktet, som er toldværdien på tidspunktet for importen, herunder fragt, forsikring, hvor det 

er relevant, emballage og alle andre omkostninger afholdt ved transport af materialerne til 

importhavnen i den part, hvor producenten af varen befinder sig, eller, hvis værdien er ukendt 

eller ikke kan fastslås, den første registrerede pris, der er betalt for materialer uden 

oprindelsesstatus i Den Europæiske Union eller Mexico. 
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Bemærkning 5 

 

Fibre, trykning, basistekstilmaterialer og tolerancer 

 

5.1 Udtrykket "naturlige fibre" anvendes i dette bilag for alle andre fibre end regenererede og 

syntetiske fibre og er begrænset til stadierne inden spinding, herunder også affald, og medmindre 

andet er angivet, omfatter fibre, der er kartede, kæmmede eller på anden måde bearbejdet, men ikke 

spundet. 

 

5.2 Naturlige fibre omfatter også hestehår henhørende under pos. 0511 og natursilke henhørende 

under pos. 5002 og 5003 samt uld og fine eller grove dyrehår under pos. 5101 til 5105, bomuld 

under pos. 5201 til 5203 og andre vegetabilske fibre under pos. 5301 til 5305. 

 

5.3 Udtrykkene "spindeopløsninger", "kemikalier" og "materialer til papirfremstilling" anvendes 

i listen over produktspecifikke oprindelsesregler til at beskrive materialer, der ikke tariferes i kapitel 

50 til 63, og som kan anvendes til fremstilling af regenererede eller syntetiske fibre eller papirfibre 

eller papirgarn. 

 

5.4 Udtrykket "korte kemofibre" anvendes i listen over produktspecifikke oprindelsesregler for 

bånd (tow) af syntetiske eller regenererede filamenter, korte kemofibre eller affald, henhørende 

under pos. 5501 til 5507. 

 

5.5 Ved udtrykket "trykning" forstås en teknik, hvor en objektivt vurderet funktion, såsom 

farve, design eller teknisk ydeevne, overføres til et tekstilsubstrat permanent ved hjælp af 

rastererings-, valsnings-, digitale eller overtrykningsteknikker 
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5.6 Ved udtrykket "trykning (som selvstændig behandling)" forstås trykning kombineret med 

mindst to indledende eller afsluttende behandlinger (såsom affedtning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruning, kalandering, krympefri behandling, krølfri behandling, dekatering, 

imprægnering, reparation og nopning, klipning, svidning, behandling med lufttumbler, behandling 

med spændramme, valkning, dampning og krympning og våddekatering), forudsat at værdien af alle 

anvendte materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af varens pris ab fabrik. 

 

5.7 Hvis der ved et bestemt produkt i listen over produktspecifikke oprindelsesregler henvises til 

bemærkning 5, finder betingelserne i anden kolonne i nævnte liste ikke anvendelse på 

basistekstilmaterialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i produktionen af dette produkt, som 

samlet set ikke overstiger 8 % af totalvægten af alle de anvendte basistekstilmaterialer. Bemærkning 

5.9 eller 5.10 kan også finde anvendelse. 

 

5.8 Den i bemærkning 5.7 omhandlede tolerance må kun anvendes på blandede produkter, som 

er fremstillet af to eller flere af følgende basistekstilmaterialer: 

 

a) natursilke 

 

b) uld 

 

c) grove dyrehår 

 

d) fine dyrehår 
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e) hestehår 

 

f) bomuld 

 

g) materialer til papirfremstilling og papir 

 

h) hør 

 

i) hamp 

 

j) jute og andre bastfibre 

 

k) sisal og andre agavefibre 

 

l) kokos, abaca, ramie og andre vegetabilske tekstilfibre 

 

m) endeløse syntetiske fibre 

 

n) endeløse regenererede fibre 

 

o) strømførende fibre 

 

p) syntetiske korte kemofibre af polypropylen 
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q) syntetiske korte kemofibre af polyestere 

 

r) syntetiske korte kemofibre af polyamid 

 

s) syntetiske korte kemofibre af polyacrylonitril 

 

t) syntetiske korte kemofibre af polyimid 

 

u) syntetiske korte kemofibre af polytetrafluorethylen 

 

v) syntetiske korte kemofibre af polyphenylensulphid 

 

w) syntetiske korte kemofibre af polyvinylchlorid 

 

x) andre syntetiske korte kemofibre 

 

y) regenererede korte kemofibre af viskose 

 

z) andre regenererede korte kemofibre 

 

aa) garn af polyuretan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet 
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ab) garn af polyurethan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også overspundet 

 

ac) produkter, der tariferes under position 5605 (metalliseret garn), hvori der indgår strimler 

bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også beklædt med 

aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, der ved hjælp af et gennemsigtigt eller 

farvet klæbemiddel er anbragt mellem to lag plastfolie, og 

 

ad) andre produkter, der tariferes under position 5605. 

 

Eksempel: Garn henhørende under pos. 5205, der er fremstillet af bomuldsfibre henhørende 

under pos. 5203 og korte syntetiske fibre henhørende under pos. 5506, er blandet garn. Derfor 

kan korte syntetiske fibre uden oprindelsesstatus, som ikke opfylder oprindelsesreglen (der 

kræver anvendelse af kemikalier eller spindeopløsninger), anvendes med op til 8 % af garnets 

samlede vægt. 

 

Eksempel: Vævet stof henhørende under pos. 5112, der er fremstillet af uldgarn henhørende 

under pos. 5107 og garn af korte syntetiske fibre henhørende under pos. 5509, er et blandet 

stof. Derfor kan garn af syntetiske fibre, som ikke opfylder oprindelsesreglerne (der kræver 

anvendelse af kemikalier eller spindeopløsninger), eller uldgarn, som ikke opfylder 

oprindelsesreglen (der kræver anvendelse af naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller 

på anden måde beredt til spinding), eller en kombination af begge garntyper anvendes, 

forudsat at deres samlede vægt ikke overstiger 8 % af stoffets samlede vægt. 
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Eksempel: Tuftet tekstilstof henhørende under pos. 5802, der er fremstillet af bomuldsgarn 

henhørende under pos. 5205 og bomuldsstof henhørende under pos. 5210, er kun et blandet 

produkt, hvis bomuldsstoffet i sig selv er et blandet stof, fremstillet af garner, der tariferes 

under to særskilte positioner, eller hvis de anvendte bomuldsgarner selv er blandinger. 

 

Eksempel: Der er klart tale om to særskilte basistekstilmaterialer, når det pågældende tuftede 

tekstilstof er fremstillet af bomuldsgarn henhørende under pos. 5205 og stof af syntetiske 

fibre henhørende under pos. 5407, og det tuftede tekstilstof er derfor et blandet produkt. 

 

5.9 Hvis der ved et bestemt produkt henvises til bemærkning 5, finder betingelserne i anden 

kolonne i listen i afdeling B ikke anvendelse på garn af polyuretan opdelt af fleksible 

polyethersegmenter, også overspundet, såfremt garnet uden oprindelsesstatus ikke overstiger 8 % af 

totalvægten af alle de anvendte basistekstilmaterialer. 

 

5.10 Hvis der ved et bestemt produkt henvises til bemærkning 5, finder betingelserne i anden 

kolonne i listen i afdeling B ikke anvendelse på strimler bestående af en kerne af aluminiumsfolie 

eller en kerne af plastfolie, også beklædt med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, 

der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt mellem to lag plastfolie, såfremt strimlerne uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 30 % af totalvægten af alle de anvendte basistekstilmaterialer. 
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Bemærkning 6 

 

Andre tolerancer for visse tekstilmaterialer 

 

6.1 Hvis der henvises til bemærkning 6 i listen over produktspecifikke regler i afdeling B, kan 

der anvendes tekstilmaterialer, med undtagelse af for og mellemfor, som ikke opfylder kravene i 

anden kolonne for den færdige tekstilvare, forudsat at disse materialer er tariferet under en anden 

position end produktet, og at deres værdi ikke overstiger 8 % af produktets pris ab fabrik. 

 

6.2 Materialer, der ikke tariferes under kapitel 50 til 63, kan anvendes frit til produktion af 

tekstilvarer, uanset om de indeholder tekstilmaterialer, jf. dog bemærkning 6.3. 

 

Eksempel: Hedder det i en regel på listen, at der skal anvendes garn til en bestemt 

tekstilgenstand, som f.eks. benklæder, forhindrer dette ikke, at der kan anvendes 

metalgenstande, som f.eks. knapper, da knapper ikke tariferes under kapitel 50 til 63. Af 

samme årsag forhindrer det heller ikke, at der kan anvendes lynlåse, selv om lynlåse i 

almindelighed indeholder tekstilmaterialer. 

 

6.3 Hvis der gælder en procentregel, skal der tages hensyn til værdien af materialer, der ikke 

tariferes under kapitel 50 til 63, ved beregningen af værdien af de inkorporerede materialer, som 

ikke har oprindelsesstatus. 
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Bemærkning 7 

 

Landbrugsvarer 

 

7.1 Landbrugsvarer henhørende under afsnit II i det harmoniserede system og position 2401, 

som er dyrket eller høstet i en parts territorium, behandles som varer med oprindelse i denne parts 

territorium, også selv om de dyrkes af frø, løg, rodstokke, opskæringer, stiklinger, podekviste, skud, 

knopper eller andre levende dele af planter, der er importeret fra et tredjeland. 

 

Bemærkning 8 

 

Definition af processer 

 

8.1 "Kemisk reaktion": En proces, herunder en biokemisk proces, som resulterer i et molekyle 

med en ny struktur ved brydning af intramolekylære bindinger og ved dannelse af nye 

intramolekylære bindinger eller ved ændring af atomers placering i et molekyle. 

 

Med henblik på denne definition betragtes følgende ikke som kemiske reaktioner: 

 

a) opløsning i vand eller andre opløsningsmidler 

 

b) fjernelse af opløsningsmidler, herunder opløsningsmidlet vand, eller 

 

c) tilsætning eller fjernelse af krystalvand. 
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8.2 "Blanding og opblanding": Bevidst og proportionelt kontrolleret blanding eller opblanding 

(herunder dispergering) af materialer, bortset fra tilsætning af fortyndere, udelukkende for at 

opfylde på forhånd fastsatte specifikationer, som resulterer i produktion af et produkt, der har 

fysiske eller kemiske egenskaber, der er relevante for produktets formål eller anvendelser og ikke er 

de samme som inputmaterialernes. 

 

8.3 "Rensning": Proces, der resulterer i fjernelse af mindst 80 % af de eksisterende urenheder 

eller reduktion eller fjernelse af urenheder, som resulterer i, at varen er egnet til en eller flere af 

følgende anvendelser: 

 

a) stoffer af farmaceutisk, medicinsk, kosmetisk, dyremedicinsk eller fødevaremæssig kvalitet 

 

b) kemiske produkter og reagenser til analytisk, diagnostisk eller laboratoriebrug 

 

c) elementer og komponenter til brug i mikroelektronik 

 

d) specialiserede optiske anvendelser 

 

e) bioteknologiske anvendelser, f.eks. cellekulturer, genetisk teknologi eller som katalysator 

 

f) bærestof i en adskillelsesproces, eller 

 

g) gradering af cellekerner. 
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8.4. "Ændring i partikelstørrelsen": Bevidst og kontrolleret modificering af partikelstørrelse for 

et produkt, bortset fra ved knusning eller presning, som frembringer et produkt med en defineret 

partikelstørrelse, en defineret partikelstørrelsesfordeling eller et defineret overfladeareal, som er 

relevant i forbindelse med det producerede produkt, og med andre fysiske eller kemiske egenskaber 

end inputmaterialernes. 

 

8.5. "Produktion af standardmaterialer" (herunder standardopløsninger): Produktion af et 

præparat, der er egnet til analyse-, kalibrerings- eller referenceformål, hvis præcise renhedsgrader 

eller proportioner er attesteret af producenten. 

 

8.6. "Isomerseparation": Isolation eller udskillelse af isomerer fra en blanding af isomerer. 

 

8.7. "Bioteknologisk behandling": 

 

a) Biologisk eller bioteknologisk dyrkning (herunder cellekulturer), hybridisering eller genetisk 

modificering af: 

 

i) mikroorganismer, f.eks. bakterier og vira (herunder fager), eller 

 

ii) menneske-, dyre- eller planteceller, og 

 

b) produktion, isolering eller rensning af cellulære eller intercellulære strukturer (såsom 

isolerede gener, genfragmenter eller plasmider) eller fermentering. 
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AFDELING B 

 

LISTE OVER PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER 

 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT I LEVENDE DYR; ANIMALSKE PRODUKTER 

Kapitel 1 Levende dyr 

  

0101 – 0106 Alle dyr henhørende under kapitel 1 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 2 Kød og spiselige slagtebiprodukter 

  

0201 – 0210 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 1 og 2 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 3 Fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse vanddyr 

  

0301 – 0308 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 3 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 4 Mælk og mejeriprodukter; fugleæg; naturlig honning; spiselige 

produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet 

  

0401 – 0410 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 4 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 5 Produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet 

  

0501 – 0511 CC. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT II VEGETABILSKE PRODUKTER 

Kapitel 6 Levende træer og andre levende planter; løg, rødder og lign.; afskårne 

blomster og blade 

  

0601 – 0604 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 6 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 7 Spiselige grøntsager samt visse rødder og rodknolde 

  

0701 – 0714 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 7 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 8 Spiselige frugter og nødder; skaller af citrusfrugter eller meloner 

  

0801 – 0814 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 8 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 9 Kaffe, te, maté og krydderier 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Jf. afdeling C. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

0904 21 – 0904 22 CTH, undtagen underposition 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 – 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

underpos. 0709 60, 0904 21 eller 0904 22 er fuldt ud fremstillet. 

  

0910 99 NOM. 

Kapitel 10 Korn 

  

1001 – 1008 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 10 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 11 Mølleriprodukter; malt; stivelse; inulin; hvedegluten 

  

1101 – 1109 Produktion, ved hvilken alle materialer henhørende under pos. 0701, 

0713, 0714, underpos. 0710 10, kartofler henhørende under underpos. 

0711 90 eller 0712 90, kapitel 10 to 11 eller pos. 2302 to 2303 er fuldt 

ud fremstillet. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 12 Olieholdige frø og frugter; diverse andre frø og frugter; planter til 

industriel og medicinsk brug; halm og foderplanter 

  

1201 – 1214 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 12 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 13 Schellak og lign.; karbonhydratgummier, harpikser og andre 

plantesafter og planteekstrakter 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; pektinstoffer uden oprindelsesstatus kan dog anvendes. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; planteslimer og gelatineringsmidler uden oprindelsesstatus 

kan dog anvendes. 

  

1302 39 CTH. 

Kapitel 14 Vegetabilske flettematerialer; vegetabilske produkter, ikke andetsteds 

tariferet 

  

1401 – 1404 CTSH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT III ANIMALSKE OG VEGETABILSKE FEDTSTOFFER OG OLIER 

SAMT DERES SPALTNINGSPRODUKTER; TILBEREDT 

SPISEFEDT; ANIMALSK OG VEGETABILSK VOKS 

Kapitel 15 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt deres 

spaltningsprodukter; tilberedt spisefedt; animalsk og vegetabilsk voks 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Produktion, ved hvilken alle anvendte vegetabilske materialer er fuldt 

ud fremstillet. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT IV PRODUKTER FRA NÆRINGSMIDDELINDUSTRIEN; 

DRIKKEVARER, ETHANOL (ETHYLALKOHOL) OG EDDIKE; 

TOBAK OG FABRIKEREDE TOBAKSERSTATNINGER 

Kapitel 16 Tilberedte produkter af kød, fisk, krebsdyr, bløddyr eller andre 

hvirvelløse vanddyr 

  

1601 – 1605 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 2, 3 eller 16 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 17 Sukker og sukkervarer 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, forudsat at: 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1101 til 1108 ikke overstiger 20 % 

af produktets vægt, og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1703 ikke overstiger 10 % 

af produktets vægt. 

  

1703 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 10 % af produktets vægt. 

  

1704 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 18 Kakao og tilberedte varer deraf 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Sødet kakaopulver 

med et sukkerindhold 

på 90 % og derover i 

tørvægt 

CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 10 % af produktets vægt. 

  

– Andre CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 19 Tilberedte varer af korn, mel, stivelse eller mælk; bagværk 

  

1901 – 1905 CTH, forudsat at: 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 2, 3 eller 16 ikke overstiger 20 % af 

produktets vægt 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1006, 1101, 1102 eller 1104 til 1108 

ikke overstiger 20 % af produktets vægt 

– vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 1103 ikke overstiger 10 % af produktets vægt 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1702 ikke overstiger 40 % 

af produktets vægt og 

– vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 ikke overstiger 40 % af produktets vægt. 

Kapitel 20 Varer af grøntsager, frugter, nødder eller andre planter og plantedele 

  

2001 – 2005 Produktion, ved hvilken alle anvendte grøntsager er fuldt ud 

fremstillet. 

  

2006 – 2007 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 
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2008  

  

– Nødder, ikke tilsat 

sukker eller alkohol 

Produktion, ved hvilken værdien af anvendte nødder og olieholdige 

frø med oprindelsesstatus, som henhører under pos. 0801, 0802 eller 

1202 til 1207, overstiger 60 % af produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

– Jordnøddesmør; 

blandinger på basis 

af korn; palmehjerter; 

majs 

CTH. 

  

– Andre varer, 

undtagen frugt og 

nødder, kogt på 

anden måde end i 

vand eller ved 

dampkogning, uden 

indhold af tilsat 

sukker, frosne 

CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 

  

– Andre Produktion, ved hvilken alle anvendte frugter, nødder eller grøntsager 

er fuldt ud fremstillet. 
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2009 11 – 2009 39 Produktion, ved hvilken alle citrusfrugter er fuldt ud fremstillet, 

forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 

Kapitel 21 Diverse produkter fra fødevaremiddelindustrien 

  

21012 CTH, forudsat at mindst 50 vægtprocent af den anvendte kaffe 

allerede har oprindelsesstatus. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Jf. afdeling C. 
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2105 CTH, forudsat at: 

– vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 ikke overstiger 20 % af produktets vægt, og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1702 ikke overstiger 20 % 

af produktets vægt. 

  

2106 10 CTH, forudsat at: 

– vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 ikke overstiger 20 % af produktets vægt, og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1702 ikke overstiger 40 % 

af produktets vægt. 

  

2106 90 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 1701 eller 1702 ikke 

overstiger 40 % af produktets vægt. 

Kapitel 22 Drikkevarer, ethanol (ethylalkohol) og eddike 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, forudsat at: 

– vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 ikke overstiger 40 % af produktets vægt 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1702 ikke overstiger 40 % 

af produktets vægt og 

– al anvendt frugtsaft (undtagen saft af ananas, limefrugt og 

grapefrugt) er fuldt ud fremstillet. 
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2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH, undtagen position 2207 og 2208, forudsat at alle anvendte 

materialer henhørende under underposition 0806 10, 2009 61 eller 

2009 69 er fuldt ud fremstillet. 

  

2207 CTH, undtagen position 2207 og 2208, forudsat at alle anvendte 

materialer henhørende under underposition 0806 10, position 1005, 

underposition 2009 61 eller 2009 69 er fuldt ud fremstillet. 

  

2208 – 2209 CTH, undtagen position 2207 og 2208, forudsat at alle anvendte 

materialer henhørende under underposition 0806 10, 2009 61 eller 

2009 69 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 23 Rest- og affaldsprodukter fra fødevareindustrien; tilberedt dyrefoder 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, forudsat at vægten af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 10 ikke overstiger 20 % af produktets vægt. 

  

2303 10 CTH, forudsat at vægten af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 10 ikke overstiger 20 % af produktets vægt. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 
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2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 2, 3 eller 4 er 

fuldt ud fremstillet 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 10 eller 11 eller position 2302 til 2303 

ikke overstiger 20 % af produktets vægt, og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1701 eller 1702 ikke overstiger 30 % 

af produktets vægt. 

Kapitel 24 Tobak og fabrikerede tobakserstatninger 

  

2401 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 24 er fuldt ud fremstillet. 

  

2402 10 CTH, forudsat at vægten af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 2401 ikke overstiger 30 % af produktets 

vægt. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH, forudsat at mindst 65 vægtprocent af det tobaksaffald eller den 

tobak, rå eller ufabrikeret, der anvendes og tariferes under position 

2401, er fuldt ud fremstillet. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH, forudsat at mindst 55 vægtprocent af det tobaksaffald eller den 

tobak, rå eller ufabrikeret, der anvendes og tariferes under position 

2401, er fuldt ud fremstillet, eller 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

  



 

 

& /da 29 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

2403 99  

  

– Heat-not-burn-

tobaksvarer 

CTH, forudsat at mindst 10 vægtprocent af tobakken henhørende 

under kapitel 24 er fuldt ud fremstillet, eller 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Andre CTH, forudsat at mindst 55 vægtprocent af tobakken henhørende 

under kapitel 24 har oprindelsesstatus, eller 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

AFSNIT V MINERALSKE PRODUKTER3 

Kapitel 25 Salt; svovl; jord- og stenarter; gips, kalk og cement 

  

2501 – 2530 CTH eller 

 

MaxNOM 70 % (EXW) 

Kapitel 26 Malme, slagger og aske 

  

2601 – 2621 CTH. 

                                                 
3 I bemærkning 8 i afdeling A findes der definitioner af reglerne for behandling i denne 

afdeling. 
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Kapitel 27 Mineralske brændselsstoffer, mineralolier og destillationsprodukter 

deraf; bituminøse stoffer; mineralsk voks 

  

2701 – 2709 CTH, 

 

der er sket en kemisk reaktion eller blanding og opblanding eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, forudsat at den anvendte biodiesel (også hydrogenbehandlet 

vegetabilsk olie) henhørende under position 2710 og underposition 

3824 90 eller 3826 00 er fremstillet ved esterificering, 

transesterificering eller hydrogenbehandling. 

  

2711 – 2716 CTH, 

 

der er sket en kemisk reaktion eller blanding og opblanding eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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AFSNIT VI PRODUKTER FRA KEMISKE OG NÆRSTÅENDE 

INDUSTRIER4 

Kapitel 28 Uorganiske kemikalier; uorganiske eller organiske forbindelser af 

ædle metaller, af sjældne jordarters metaller, af radioaktive 

grundstoffer og af isotoper 

  

2801 – 2853 

– Prækursorer for 

aktivt materiale i 

katoden (PCAM)5 

samt aktivt materiale 

i katoden (CAM)6, 

som er bestemt til at 

indgå i en elektrisk 

akkumulator af den 

art, der anvendes som 

elektrisk 

hovedenergikilde til 

fremdrift af køretøjer 

henhørende under 

position 87.01, 87.02, 

87.03 og 87.04. 

 

Ved eksport fra Mexico til EU: 

CTH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Ved eksport fra EU til Mexico: 

CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 I bemærkning 8 i afdeling A findes der definitioner af reglerne for behandling i denne 

afdeling. 
5 En prækursor for aktivt materiale i katoden (PCAM — precursor active cathode material) er 

et grundstof, som er prækursormateriale for det aktive materiale i katoden. 
6 Aktivt materiale i katoden (CAM — active cathode material) i genopladelige batterier er 

kemiske materialer samt efterfølgende produkter, som er nået det stadium, hvor de kan 

reagere kemisk og producere elektrisk energi under afladning af battericellen og danne 

battericellens positive elektrode. Det aktive materiale i katoden anvendes i batteriproduktion 

til at danne en katode. 
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– Andre CTSH, 

 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 29 Organiske kemikalier 

  

2901 – 2904 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2905 11 – 2905 42 CTSH, 

 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH, undtagen position 3824, eller 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under 

underposition 2905 45, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2906 – 2942 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 30 Farmaceutiske produkter 

  

3001 – 3003 CTSH eller 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling. 

  

3004 CTH, undtagen position 3003, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3005 CTH eller 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH eller 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH eller 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling. 
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Kapitel 31 Gødningsstoffer 

  

3101 – 3104 CTH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Natriumnitrat, 

calciumcyanamid, 

kaliumsulfat, 

kaliummagnesiumsul

fat 

CTH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Andre CTH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik, og ved 

hvilken værdien af alle anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Kapitel 32 Garve- og farvestofekstrakter; garvesyrer og derivater deraf; farver, 

pigmenter og andre farvestoffer; maling og lakker; kit, spartelmasse 

og lign.; trykfarver, blæk og tusch 

  

3201 – 3215 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 33 Flygtige vegetabilske olier og resinoider; parfumevarer, kosmetik og 

toiletmidler 

  

3301 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, kan dog anvendes, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3302 90 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 34 Sæbe, organiske overfladeaktive stoffer samt vaske- og 

rengøringsmidler, smøremidler, syntetisk voks og tilberedt voks, 

pudse- og skuremidler, lys og lignende produkter, modellermasse, 

dentalvoks og andre dentalpræparater på basis af gips 

  

3401 – 3407 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitel 35 PROTEINER; MODIFICERET STIVELSE; LIM OG KLISTER; 

ENZYMER 

  

3501 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH, forudsat at alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 

er fuldt ud fremstillet. 

  

3502 20 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, undtagen position 1108. 

  

3506 – 3507 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitel 36 Krudt og andre eksplosive stoffer; pyrotekniske artikler; tændstikker; 

pyrofore legeringer; visse brændbare materialer 

  

3601 – 3606 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 37 Fotografiske og kinematografiske artikler 

  

3701 – 3707 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitel 38 Diverse kemiske produkter 

  

3801 – 3808 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, undtagen position 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3810 – 3822 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH, 

 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, undtagen underposition 2905 44. 
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3824 71 – 3824 83 CTSH, 

 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Biodiesel Produktion, ved hvilken biodiesel fremstilles ved transesterificering 

eller esterificering eller gennem hydrogenbehandling. 
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– Prækursorer for 

aktivt materiale i 

katoden (PCAM)7, 

aktivt materiale i 

katoden (CAM)8 og 

katodeslam9, som er 

bestemt til at indgå i 

en elektrisk 

akkumulator af den 

art, der anvendes som 

elektrisk 

hovedenergikilde til 

fremdrift af køretøjer 

henhørende under 

position 87.01, 87.02, 

87.03 og 87.04. 

Ved eksport fra Mexico til EU: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

Ved eksport fra EU til Mexico: 

CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, blanding og opblanding, 

rensning, ændring af partikelstørrelsen, produktion af 

standardmaterialer, isomerseparation eller bioteknologisk behandling 

eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 En prækursor for aktivt materiale i katoden (PCAM — precursor active cathode material) er 

et grundstof, som er prækursormateriale for det aktive materiale i katoden. 
8 Aktivt materiale i katoden (CAM — active cathode material) i genopladelige batterier er 

kemiske materialer samt efterfølgende produkter, som er nået det stadium, hvor de kan 

reagere kemisk og producere elektrisk energi under afladning af en battericelle og danne 

battericellens positive elektrode. Det aktive materiale i katoden anvendes i batteriproduktion 

til at danne en katode. 
9 Katodeslam er en blanding af det aktive materiale i katoden, ledende additiver, bindemidler 

og opløsningsmidler, som er bestemt til at blive påført en strømaftager som belægning, 

hvorved katoden dannes i sin endelige form, der kan fungere som elektrode i en battericelle. 
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– Andre CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Produktion, ved hvilken biodiesel fremstilles ved transesterificering 

eller esterificering eller gennem hydrogenbehandling. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT VII PLAST OG VARER DERAF; GUMMI OG VARER DERAF10 

Kapitel 39 Plast og varer deraf 

  

3901 – 3915 CTSH, 

 

der er sket en kemisk reaktion, blanding og opblanding, rensning, 

ændring af partikelstørrelsen, produktion af standardmaterialer, 

isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 40 Gummi og varer deraf 

  

4001 – 4002 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

                                                 
10 I bemærkning 8 i afdeling A findes der definitioner af reglerne for behandling i denne 

afdeling. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

4012 11 – 4012 19 Regummiering af brugte dæk. 

  

4012 20 CTH, undtagen position 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

AFSNIT VIII RÅ HUDER, SKIND, LÆDER, PELSSKIND OG VARER DERAF; 

SADELMAGERARBEJDER; REJSEARTIKLER, HÅNDTASKER 

OG LIGNENDE VARER; VARER AF TARME 

Kapitel 41 Rå huder og skind (undtagen pelsskind) samt læder 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTH, undtagen underposition 4104 41 til 4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 og 4106 

92 kan dog anvendes, forudsat at der foretages en eftergarvning af de 

garvede eller "crust" huder og skind i tør tilstand 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 og 4106 

92 kan dog anvendes, forudsat at der foretages en eftergarvning af de 

garvede eller "crust" huder og skind i tør tilstand 

  

4115 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 42 Varer af læder; sadelmagerarbejder; rejseartikler, håndtasker og 

lignende varer; varer af tarme 

  

4201 – 4206 CTH. 

Kapitel 43 Pelsskind og kunstigt pelsskind samt varer deraf 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

AFSNIT IX TRÆ OG VARER DERAF; TRÆKUL; KORK OG VARER 

DERAF; KURVEMAGERARBEJDER OG ANDRE VARER AF 

FLETTEMATERIALER 

Kapitel 44 Træ og varer deraf; trækul 

  

4401 – 4421 CTH. 

Kapitel 45 Kork og varer deraf 

  

4501 – 4504 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 46 Kurvemagerarbejder og andre varer af flettematerialer 

  

4601 – 4602 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT X PAPIRMASSE AF TRÆ ELLER ANDRE CELLULOSEHOLDIGE 

MATERIALER; GENBRUGSPAPIR OG -PAP (AFFALD); PAPIR 

OG PAP SAMT VARER DERAF 

Kapitel 47 Papirmasse af træ eller andre celluloseholdige materialer; 

genbrugspapir og -pap (affald) 

  

4701 – 4707 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir og pap 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

4819 10 – 4819 50 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 49 Bøger, aviser, billeder og andre tryksager; håndskrevne eller 

maskinskrevne arbejder samt tegninger 

  

4901 – 4911 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT XI TEKSTILVARER 

Kapitel 50 Natursilke 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

– Affald af natursilke 

(herunder kokoner, 

der er uanvendelige 

til afhaspning, samt 

garnaffald og 

opkradset 

tekstilmateriale), 

kartet eller kæmmet  

Kartning eller kæmning af affald af natursilke. 

  

– Andre CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5004 – 5005 Produktion på basis af11: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– andre naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på 

anden måde beredte til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5006  

  

– Garn af natursilke 

eller affald af 

natursilke  

Produktion på basis af12: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– andre naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på 

anden måde beredte til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

– Andre CTH. 

  

                                                 
11 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
12 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5007  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn13. 

  

– Andre Produktion på basis af14: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

                                                 
13 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
14 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 51 Uld samt fine eller grove dyrehår; garn og vævet stof af hestehår 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Produktion på basis af15: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5111 – 5113  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn16. 

  

                                                 
15 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
16 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 



 

 

& /da 57 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af17: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

Kapitel 52 Bomuld 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Produktion på basis af18: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

                                                 
17 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
18 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5208 – 5212  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn19. 

  

– Andre Produktion på basis af20: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning21 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

                                                 
19 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
20 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
21 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 2 000 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 



 

 

& /da 59 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 53 Andre vegetabilske tekstilfibre; papirgarn og vævet stof af papirgarn 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Produktion på basis af22: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5309 – 5311  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn23. 

  

                                                 
22 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
23 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af24: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

Kapitel 54 Endeløse kemofibre; strimler og lignende af endeløse kemofibre 

  

5401 – 5406 Produktion på basis af25: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

                                                 
24 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
25 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5407  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn26. 

  

– Andre Produktion på basis af27: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning28 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

  

                                                 
26 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
27 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
28 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 3 500 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5408 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med 

vævning 

 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

 

Garnfarvning kombineret med vævning 

 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller 

laminering 

 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med vævning 

 

Vævning kombineret med trykning eller 

 

Trykning (som selvstændig behandling). 

Kapitel 55 Korte kemofibre 

  

5501 – 5507 Fremstilling på basis af kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

5508 – 5511 Produktion på basis af29: 

– natursilke eller affald af natursilke, kartet eller kæmmet eller på 

anden måde beredt til spinding 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

                                                 
29 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5512 – 5516  

  

– Indeholdende 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn30. 

  

– Andre Produktion på basis af31: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– papir eller 

 

Trykning32 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

                                                 
30 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
31 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
32 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 2 000 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 56 Vat, filt og fiberdug; særligt garn, sejlgarn, reb og tovværk samt varer 

deraf 

  

5601 Produktion på basis af33: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5602  

  

– Nålefilt Produktion på basis af34: 

– naturlige fibre 

– korte fibre af nylon henhørende under pos. 5501 eller 5503 eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

 

Dog gælder følgende: 

– endeløse fibre af polypropylen henhørende under pos. 5402, 

– fibre af polypropylen henhørende under pos. 5503 eller 5506 

eller 

– bånd (tow) af filamenter af polypropylen, der henhører under 

pos. 5501, er dog tilladt, forudsat at de enkelte fibres finhed er 

mindre end 9 decitex, og at deres værdi ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
33 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
34 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af35: 

– naturlige fibre 

– korte fibre af nylon henhørende under pos. 5501 eller 5503 

– korte kemofibre, af kasein, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

5603 11 – 5603 14 Produktion på basis af: 

– retningsbestemte eller tilfældigt orienterede endeløse fibre, 

forudsat at de anvendte materialer henhørende under pos. 

5503 20 har oprindelsesstatus, eller 

– naturlige eller syntetiske stoffer eller polymerer, i begge tilfælde 

efterfulgt af binding til fiberdug, forudsat at de anvendte 

materialer henhørende under underpos. 5503 20 har 

oprindelsesstatus. 

  

5603 91 – 5603 94 Produktion på basis af: 

– retningsbestemte eller tilfældigt orienterede korte kemofibre, 

forudsat at de anvendte materialer henhørende under pos. 

5503 20 har oprindelsesstatus, eller 

– afskårne garntråde, af naturlige eller syntetiske stoffer eller 

polymerer, i begge tilfælde efterfulgt af binding til fiberdug, 

forudsat at de anvendte materialer henhørende under underpos. 

5503 20 har oprindelsesstatus. 

  

                                                 
35 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5604  

  

– Tråde og snore af 

gummi, overtrukket 

med tekstil 

Fremstilling på basis af tråde og snore af gummi, uden 

tekstilovertræk. 

  

– Andre Produktion på basis af36: 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5605 – 5606 Produktion på basis af37: 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

  

5607 – 5609 Produktion på basis af38: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

– materialer til papirfremstilling. 

                                                 
36 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
37 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
38 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 57 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmaterialer 

  

5701 – 5705  

  

– Af nålefilt Produktion på basis af39: 

– naturlige fibre 

– filamenter af nylon henhørende under pos. 5402 

– korte fibre af nylon henhørende under pos. 5501 eller 5503 eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

 

Dog gælder følgende: 

– endeløse fibre af polypropylen henhørende under pos. 5402, 

– fibre af polypropylen henhørende under pos. 5503 eller 5506 

eller 

– bånd (tow) af filamenter af polypropylen, der henhører under 

pos. 5501, er dog tilladt, forudsat at de enkelte fibres finhed er 

mindre end 9 decitex, og at deres værdi ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

 

Vævet stof af jute kan anvendes som underlag til tæpper af nålefilt. 

  

                                                 
39 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andet filt Produktion på basis af40: 

– naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden måde 

gjort klar til spinding 

– filamenter af nylon henhørende under pos. 5402 

– korte fibre af nylon henhørende under pos. 5501 eller 5503 eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

 

Dog gælder følgende: 

– endeløse fibre af polypropylen henhørende under pos. 5402, 

– fibre af polypropylen henhørende under pos. 5503 eller 5506 

eller 

– bånd (tow) af filamenter af polypropylen, der henhører under 

pos. 5501, er dog tilladt, forudsat at de enkelte fibres finhed er 

mindre end 9 decitex, og at deres værdi ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

Andre  

  

                                                 
40 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

-- Af fibre af 

polyester eller 

acryl 

Fremstilling på basis af41: 

– kokos- eller jutegarn 

– naturlige fibre 

– filamenter af nylon henhørende under pos. 5402 

– korte fibre af nylon henhørende under pos. 5501 eller 5503 eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

 

Dog gælder følgende: 

– endeløse fibre af polypropylen henhørende under pos. 5402, 

– fibre af polypropylen henhørende under pos. 5503 eller 5506 

eller 

– bånd (tow) af filamenter af polypropylen, der henhører under 

pos. 5501, er dog tilladt, forudsat at de enkelte fibres finhed er 

mindre end 9 decitex, og at deres værdi ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

 

Vævet stof af jute kan anvendes som underlag til tæpper af polyester- 

eller acrylfibre. 

  

-- Andre Fremstilling på basis af42: 

– kokos- eller jutegarn 

– garn af syntetiske eller regenererede fibre 

– naturlige fibre eller 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding. 

 

Vævet stof af jute kan anvendes som underlag til andre tæpper. 

                                                 
41 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
42 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 58 Særlige vævede stoffer; tuftede tekstilstoffer; blonder og kniplinger; 

tapisserier; possementartikler; broderier 

  

5801  

  

– Kombineret med 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn43. 

  

– Andre Produktion på basis af44: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger 

 

Trykning45 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

For så vidt angår stoffer af bomuld henhørende under denne position: 

fremstilling på basis af bomuldsgarn og trykning i forbindelse med 

mindst to indledende eller afsluttende behandlinger (f.eks.vaskning, 

blegning, mercerisering, varmefiksering, opruening, kalandering, 

krympefri behandling, bearbejdning, imprægnering, dekatering, 

belægning, laminering, stopning, reparation og nopning). 

  

                                                 
43 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
44 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
45 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 500 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5802 – 5804  

  

– Kombineret med 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn46. 

  

– Andre Produktion på basis af47: 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
47 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5806  

  

– Kombineret med 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn48. 

  

– Andre Produktion på basis af49: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger 

 

Trykning50 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

For så vidt angår stoffer af bomuld henhørende under denne position: 

fremstilling på basis af bomuldsgarn og trykning i forbindelse med 

mindst to indledende eller afsluttende behandlinger (f.eks.vaskning, 

blegning, mercerisering, varmefiksering, opruening, kalandering, 

krympefri behandling, bearbejdning, imprægnering, dekatering, 

belægning, laminering, stopning, reparation og nopning). 

  

                                                 
48 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
49 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
50 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 500 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5807 – 5809  

  

– Kombineret med 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn51. 

  

– Andre Produktion på basis af52: 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

5810 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
52 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5811  

  

– Kombineret med 

gummitråd 

Produktion på basis af enkelttrådet garn53. 

  

– Andre Produktion på basis af54: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger 

 

Trykning55 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

For så vidt angår stoffer af bomuld henhørende under denne position: 

fremstilling på basis af bomuldsgarn og trykning i forbindelse med 

mindst to indledende eller afsluttende behandlinger (f.eks.vaskning, 

blegning, mercerisering, varmefiksering, opruening, kalandering, 

krympefri behandling, bearbejdning, imprægnering, dekatering, 

belægning, laminering, stopning, reparation og nopning). 

                                                 
53 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
54 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
55 Trykningsreglen gælder kun for eksport fra Den Europæiske Union til Mexico for et samlet 

årligt kontingent på 500 000 m2. Dette kontingent tildeles af Mexico efter først til mølle-

princippet. 



 

 

& /da 75 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 59 Imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret tekstilstof; tekniske 

varer af tekstil 

  

5901 Produktion på basis af garn. 

  

5902 Produktion på basis af kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

5903 Vævning kombineret med imprægnering eller overtrækning eller 

belægning eller laminering eller metalisering 

 

Vævning kombineret med trykning eller 

 

Trykning (som selvstændig behandling). 

  

5904 Produktion på basis af garn56. 

  

5905  

  

– Imprægneret, 

overtrukket, belagt 

eller lamineret med 

gummi, plast eller 

andre materialer 

Produktion på basis af garn. 

  

                                                 
56 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af57: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

5906 Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

 

Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret med 

farvning eller med overtrækning eller med gummiering 

 

Garnfarvning kombineret med vævning eller fremstilling af fiberdug 

eller 

 

Gummiering kombineret med mindst to andre vigtige forberedende 

eller afsluttende behandlinger (såsom kalandering, krympefri 

behandling, varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at værdien 

af de alle de anvendte materialer ikke overstiger 50 % af produktets 

pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
57 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5907 Produktion på basis af garn eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

5908  

  

– Glødenet og 

glødestrømper, 

imprægnerede 

Fremstilling på basis af rørformede emner af tekstil. 

  

– Andre CTH. 

  

5909 58Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med 

vævning 

 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

 

Vævning kombineret med farvning eller med overtrækning eller 

laminering eller 

 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende behandlinger (såsom kalandering, krympefri behandling, 

varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at værdien af alle 

anvendte materialer ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

(EXW). 

  

                                                 
58 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

5910 Produktion på basis af59: 

– kokosgarn 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

5911 60Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med 

vævning 

 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

 

Vævning kombineret med farvning eller med overtrækning eller 

laminering eller 

 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende behandlinger (såsom kalandering, krympefri behandling, 

varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at værdien af alle 

anvendte materialer ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

(EXW). 

Kapitel 60 Trikotagestoffer 

  

6001 – 6006 Produktion på basis af61: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

                                                 
59 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
60 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
61 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 



 

 

& /da 79 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, af 

trikotage 

  

6101– 6117  

  

– Sweatere, af 

acrylfibre 

Produktion på basis af62: 

– silkegarn 

– uldgarn 

– bomuldsfibre 

– andet vegetabilsk tekstilgarn 

– specialgarn henhørende under kapitel 56 eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

– Fremstillet ved 

sammensyning eller 

anden samling af to 

eller flere stykker af 

trikotagestof, der 

enten er skåret i form 

eller direkte 

fremstillet, undtagen 

sweatere af acrylfibre 

Produktion på basis af garn6364. 

  

                                                 
62 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
63 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
64 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre varer, 

undtagen sweatere af 

acrylfibre 

Produktion på basis af65: 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, 

undtagen varer af trikotage 

  

6201 Produktion på basis af garn66 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6202  

  

                                                 
65 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
66 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

–

 Beklædningsgensta

nde til kvinder, piger 

og spædbørn samt 

tilbehør til 

beklædningsgenstand

e til spædbørn, 

broderede 

Produktion på basis af garn67 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)68, eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

– Andre Produktion på basis af garn69 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
67 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
68 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
69 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6203 Produktion på basis af garn70 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6204  

  

–

 Beklædningsgensta

nde til kvinder, piger 

og spædbørn samt 

tilbehør til 

beklædningsgenstand

e til spædbørn, 

broderede 

Produktion på basis af garn71 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)72, eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
70 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
71 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
72 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af garn73 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6205 Produktion på basis af garn74 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6206  

  

                                                 
73 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
74 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 



 

 

& /da 84 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

–

 Beklædningsgensta

nde til kvinder, piger 

og spædbørn samt 

tilbehør til 

beklædningsgenstand

e til spædbørn, 

broderede 

Produktion på basis af garn75 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)76, eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

– Andre Produktion på basis af garn77 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
75 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
76 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
77 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6207 – 6208 Produktion på basis af garn78 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6209  

  

–

 Beklædningsgensta

nde til kvinder, piger 

og spædbørn samt 

tilbehør til 

beklædningsgenstand

e til spædbørn, 

broderede 

Produktion på basis af garn79 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)80, eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
78 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
79 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
80 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af garn81 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6210  

  

– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester 

Produktion på basis af garn82 eller 

 

Produktion på basis af ikkeovertrukket stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkeovertrukne stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)83. 

  

– Andre Produktion på basis af garn84 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
81 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
82 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
83 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
84 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6211  

  

–

 Beklædningsgensta

nde til kvinder, piger 

og spædbørn samt 

tilbehør til 

beklædningsgenstand

e til spædbørn, 

broderede 

Produktion på basis af garn85 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)86, eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

– Andre Produktion på basis af garn87 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
85 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
86 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
87 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6212 Produktion på basis af garn88 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6213 – 6214  

  

– Broderet Produktion på basis af ubleget enkelttrådet garn89 90 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)91, eller 

 

Trykning92 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af den 

færdige vares pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
88 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
89 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
90 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
91 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
92 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af ubleget enkelttrådet garn9394 eller 

 

Konfektionering efterfulgt af trykning i forbindelse med mindst to 

indledende eller afsluttende behandlinger (f.eks. vask, blegning, 

mercerisering, varmefiksering, opruning, kalandering, krympefri 

behandling, krølfri behandling, dekatering, imprægnering, reparation 

og nopning), forudsat at værdien af de utrykte varer henhørende under 

pos. 6213 og 6214 ikke overstiger 47,5 % af produktets pris ab fabrik 

(EXW). 

  

6215 Produktion på basis af garn95 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6216  

  

– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester 

Produktion på basis af garn96 eller 

 

Produktion på basis af ikkeovertrukket stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkeovertrukne stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)97. 

  

                                                 
93 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
94 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
95 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
96 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
97 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre Produktion på basis af garn98 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

6217  

  

– Broderet Produktion på basis af garn99 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkebroderede stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)100, eller 

 

Trykning101 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af den 

færdige vares pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
98 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
99 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
100 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
101 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester 

Produktion på basis af garn102 eller 

 

Produktion på basis af ikkeovertrukket stof, forudsat at værdien af det 

anvendte ikkeovertrukne stof ikke overstiger 40 % af produktets pris 

ab fabrik (EXW)103. 

  

– Indlæg til kraver og 

manchetter, tilskårne 

CTH og MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Andre Produktion på basis af garn104 eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

Kapitel 63 Andre konfektionerede tekstilvarer; håndarbejdssæt; brugte 

beklædningsgenstande og brugte tekstilvarer; klude 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
103 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
104 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Af filt, af fiberdug Produktion på basis af105: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

– Andre  

  

-- Broderet Produktion på basis af ubleget enkelttrådet garn106 107 

 

Produktion på basis af ikkebroderet stof (bortset fra strikket eller 

hæklet), forudsat at værdien af det anvendte ikkebroderede stof ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

Trykning ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af det 

trykte stofs pris ab fabrik (EXW). 

  

                                                 
105 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
106 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
107 Angående artikler af trikotage, ikke elastisk eller gummieret, fremstillet ved sammensyning 

eller samlet på anden måde af stykker, der er tilskåret eller direkte fremstillet: se bemærkning 

6 i afdeling A. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

-- Andre Produktion på basis af ubleget enkelttrådet garn108109 eller 

 

Trykning110 ledsaget af mindst to indledende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. vaskning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, krølfri 

behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning), 

såfremt værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af den 

færdige vares pris ab fabrik (EXW). 

  

6305 Produktion på basis af111: 

– naturlige fibre 

– korte kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden 

måde beredt til spinding, eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

                                                 
108 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
109 Angående artikler af trikotage, ikke elastisk eller gummieret, fremstillet ved sammensyning 

eller samlet på anden måde af stykker, der er tilskåret eller direkte fremstillet: se bemærkning 

6 i afdeling A. 
110 Angående artikler af trikotage, ikke elastisk eller gummieret, fremstillet ved sammensyning 

eller samlet på anden måde af stykker, der er tilskåret eller direkte fremstillet: se bemærkning 

6 i afdeling A. 
111 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6306  

  

– Af fiberdug Produktion på basis af112113: 

– naturlige fibre eller 

– kemikalier eller spindeopløsninger. 

  

– Andre Produktion på basis af ubleget enkelttrådet garn114 115. 

  

6307 Produktion på basis af garn116117. 

  

6308 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for den, 

såfremt den ikke indgik i sættet. Dog må der medtages artikler uden 

oprindelsesstatus, forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 15 

% af sættets pris ab fabrik (EXW). 

  

6309 CTH. 

  

6310 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer er fuldt ud 

fremstillet. 

                                                 
112 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
113 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
114 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
115 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
116 Jf. bemærkning 6 i afdeling A. 
117 Jf. bemærkning 5 i afdeling A for så vidt angår de særlige betingelser for produkter fremstillet 

af blandinger af tekstilmaterialer. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT XII FODTØJ, HOVEDBEKLÆDNING, PARAPLYER, PARASOLLER, 

SPADSERESTOKKE, SIDDESTOKKE, PISKE, RIDEPISKE 

SAMT DELE DERTIL; BEARBEJDEDE FJER OG DUN SAMT 

VARER AF FJER OG DUN; KUNSTIGE BLOMSTER; VARER AF 

MENNESKEHÅR 

Kapitel 64 Fodtøj, gamacher og lign.; dele dertil 

  

6401 NOM, undtagen samlede dele uden oprindelsesstatus, bestående af 

overdel fastgjort til bindsål eller andre underdele henhørende under 

position 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– Med en toldværdi på 

over 32 EUR 

NOM, undtagen samlede dele uden oprindelsesstatus, bestående af 

overdel fastgjort til bindsål eller andre underdele henhørende under 

position 6406. 

  

– Med en toldværdi på 

32 EUR eller 

derunder 

CTH, undtagen overdele uden oprindelsesstatus eller dele deraf, der 

ikke er forstærkninger, henhørende under pos. 6406 og MaxNOM 

60 % (EXW). 

  

6405 NOM, undtagen samlede dele uden oprindelsesstatus, bestående af 

overdel fastgjort til bindsål eller andre underdele henhørende under 

position 6406. 

  

6406 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 65 Hovedbeklædning og dele dertil 

  

6501 – 6507 CTH. 

Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, spadserestokke, siddestokke, piske, ridepiske 

samt dele dertil 

  

6601 – 6603 CTH. 

Kapitel 67 Bearbejdede fjer og dun samt varer af fjer og dun; kunstige blomster; 

varer af menneskehår 

  

6701 – 6704 CTH. 

AFSNIT XIII VARER AF STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, GLIMMER OG 

LIGNENDE MATERIALER; KERAMISKE PRODUKTER; GLAS 

OG GLASVARER 

Kapitel 68 Varer af sten, gips, cement, asbest, glimmer og lignende materialer 

  

6801 – 6802 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 69 Keramiske produkter 

  

6901 – 6914 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 70 Glas og glasvarer 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

– Glas, ikke med 

reflekterende lag 

CTH, undtagen position 7002 til 7005. 

  

– Andre CTH. 

  

7006 – 7009 CTH, undtagen position 7002 til 7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH, undtagen position 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

– Varer af glasfibre, 

undtagen garn 

Produktion på basis af fiberbånd, rovings, garn eller afhuggede tråde 

af glasuld, ufarvede. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre CTH. 

  

7020 CTH. 

AFSNIT XIV NATURPERLER, KULTURPERLER, ÆDEL- OG 

HALVÆDELSTEN, ÆDLE METALLER, ÆDELMETALDUBLÉ 

SAMT VARER AF DISSE MATERIALER; BIJOUTERIVARER; 

MØNTER 

Kapitel 71 Naturperler, kulturperler, ædel- og halvædelsten, ædle metaller, 

ædelmetaldublé samt varer af disse materialer; bijouterivarer; mønter 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, undtagen position 7108 til 7110 

 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling 

af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 7108 eller 7110 eller 

 

Fusion eller legering af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 

7108 eller 7110, indbyrdes eller med uædle metaller. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, undtagen position 7106 til 7110 

 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling 

af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 7108 eller 7110 eller 

 

Fusion eller legering af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 

7108 eller 7110, indbyrdes eller med uædle metaller. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH, 

 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling 

af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 7108 eller 7110 eller 

 

Fusion eller legering af ædle metaller henhørende under pos. 7106, 

7108 eller 7110, indbyrdes eller med uædle metaller. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

AFSNIT XV UÆDLE METALLER OG VARER DERAF 

Kapitel 72 Jern og stål 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH, undtagen position 7206. 

  

7208 – 7217 CTH, undtagen position 7207 til 7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH, undtagen position 7219 til 7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH, undtagen position 7225 til 7229. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 73 Varer af jern og stål 

  

7301 10 CTH, undtagen position 7207 til 7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CTH, undtagen position 7207 til 7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Produktion ved drejning, boring, gevindskæring, afgratning og 

sandblæsning af smedede emner, forudsat at værdien af de anvendte 

smedede emner uden oprindelsesstatus ikke overstiger 35 % af 

produktets pris ab fabrik (EXW). 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH, undtagen underposition 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

7315 20 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

Kapitel 74 Kobber og varer deraf 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

7413 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

Kapitel 75 Nikkel og varer deraf 

  

7501 – 7508 CTH. 

Kapitel 76 Aluminium og varer deraf 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, undtagen position 7606. 

  

7608 – 7615 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

Kapitel 78 Bly og varer deraf 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 79 Zink og varer deraf 

  

7901 – 7907 CTH. 

Kapitel 80 Tin og varer deraf 

  

8001 – 8007 CTH. 

Kapitel 81 Andre uædle metaller; sintrede keramiske metaller (cermets); varer af 

disse materialer 

  

8101 – 8113 CTSH eller 

 

produktion ved brug af raffinering, smeltning eller termisk 

metalformgivning. 

Kapitel 82 Værktøj, redskaber, knive, skeer og gafler samt dele dertil, af uædle 

metaller 

  

8201 – 8204 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; i henhold til artikel 3.10 (Sæt) kan værktøj uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 8205 dog inkorporeres i 

sættet, forudsat at dette værktøjs samlede værdi ikke overstiger 15 % 

af sættets pris ab fabrik (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8206 CTH, bortset fra position 8202 til 8205; i henhold til artikel 3.10 

(Sæt) kan værktøj uden oprindelsesstatus henhørende under position 

8202 til 8205 dog inkorporeres i sættet, forudsat at dette værktøjs 

samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik (EXW). 

  

8207 – 8215 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 83 Diverse varer af uædle metaller 

  

8301 – 8311 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XVI MASKINER OG APPARATER SAMT MEKANISKE 

REDSKABER; ELEKTRISK MATERIEL; DELE DERTIL; 

LYDOPTAGERE OG LYDGENGIVERE SAMT BILLED- OG 

LYDOPTAGERE OG BILLED- OG LYDGENGIVERE TIL 

FJERNSYN; DELE OG TILBEHØR DERTIL 

Kapitel 84 Atomreaktorer, kedler, maskiner og apparater samt mekaniske 

redskaber; dele dertil 

  

8401 – 8406 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8419 – 8421 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH, undtagen position 8431, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8443 11 – 8443 19 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH, undtagen position 8448, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  



 

 

& /da 110 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8452 – 8455 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH, undtagen position 8466, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH, undtagen position 8473, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8481 80 – 8481 90 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 85 Elektriske maskiner og apparater, elektrisk materiel samt dele dertil; 

lydoptagere og lydgengivere samt billed- og lydoptagere og billed- og 

lydgengivere til fjernsyn samt dele og tilbehør dertil 

  

8501 – 8502 CTH, undtagen position 8503, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8507119  

– Battericeller, 

batterimoduler og 

dele deraf samt 

akkumulatorer, der 

indeholder en eller 

flere battericeller 

eller batterimoduler 

og kredsløb til 

indbyrdes 

sammenkobling 

heraf, ofte benævnt 

"batteripakker", af 

den art, der anvendes 

som elektrisk 

hovedenergikilde til 

fremdrift af køretøjer 

henhørende under 

position 87.01, 87.02, 

87.03 og 87.04. 

Ved eksport fra Mexico til EU: 

 

CTH, forudsat at værdien af alle materialer uden oprindelsesstatus 

ikke overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik (EXW), eller 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

Ved eksport fra EU til Mexico: 

 

CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

– Andre CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8518 10 – 8518 50 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH, undtagen position 8522, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH, undtagen position 8529, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8531 10 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8532 29 – 8532 30 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH, undtagen position 8538, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8540 91 – 8540 99 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8542 31 – 8542 39 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XVII TRANSPORTMIDLER 

Kapitel 86 Lokomotiver, vogne og andet materiel til jernbaner og sporveje samt 

dele dertil; stationært jernbane- og sporvejsmateriel samt dele dertil; 

mekanisk (herunder elektromekanisk) trafikreguleringsudstyr af 

enhver art 

  

8601 – 8609 CTH, undtagen position 8607, eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 87 Køretøjer (undtagen til jernbaner og sporveje) samt dele og tilbehør 

dertil 

  

8701 – 8707120  

– Køretøjer med både 

stempelforbrændings

motor og elektrisk 

motor som motorer 

til fremdrift, som kan 

oplades ved 

tilslutning til en 

ekstern kilde til 

elektrisk energi 

("pluginhybridbil") 

– Køretøjer med kun 

elektrisk motor til 

fremdrift 

Ved eksport fra Mexico til EU: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Ved eksport fra EU til Mexico: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Andre MaxNOM 45 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8708 – 8711 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 88 Luft- og rumfartøjer samt dele dertil 

  

8801 – 8805 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 89 Skibe, både og flydende materiel 

  

8901 – 8908 CC eller 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFSNIT XVIII OPTISKE, FOTOGRAFISKE OG KINEMATOGRAFISKE 

INSTRUMENTER OG APPARATER; MÅLE-, KONTROL- OG 

PRÆCISIONSINSTRUMENTER OG -APPARATER; 

MEDICINSKE OG KIRURGISKE INSTRUMENTER OG 

APPARATER; URE; MUSIKINSTRUMENTER; DELE OG 

TILBEHØR DERTIL 

Kapitel 90 Optiske, fotografiske og kinematografiske instrumenter og apparater; 

måle-, kontrol- og præcisionsinstrumenter og -apparater; medicinske 

og kirurgiske instrumenter og apparater; dele og tilbehør dertil 

  

9001 – 9018 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, undtagen position 9033, eller 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 91 Ure og dele dertil 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehør dertil 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XIX VÅBEN OG AMMUNITION SAMT DELE OG TILBEHØR 

DERTIL 

Kapitel 93 Våben og ammunition; dele og tilbehør dertil 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XX DIVERSE VARER 

Kapitel 94 Møbler; sengebunde, madrasser, dyner, puder og lign.; lamper og 

belysningsartikler, ikke andetsteds tariferet; lysskilte, navneplader 

med lys og lignende varer; præfabrikerede bygninger 

  

9401 – 9406 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 95 Legetøj, spil og sportsartikler; dele og tilbehør dertil 

  

9503 – 9508 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /da 123 

Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 96 Diverse varer 

  

9601 – 9604 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der ville gælde for den, 

såfremt den ikke indgik i sættet, forudsat at artikler uden 

oprindelsesstatus kan inkorporeres i henhold til artikel 3.10 (Sæt), og 

at disses samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik 

(EXW). 

  

9606 – 9607 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der ville gælde for den, 

såfremt den ikke indgik i sættet, forudsat at artikler uden 

oprindelsesstatus kan inkorporeres i henhold til artikel 3.10 (Sæt), og 

at disses samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik 

(EXW). 
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Tarifering i det 

harmoniserede system (HS 

2012) 

Produktspecifik oprindelsesregel 

9608 60 – 9608 99 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH eller 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XXI KUNSTVÆRKER, SAMLEROBJEKTER OG ANTIKVITETER 

Kapitel 97 Kunstværker, samlerobjekter og antikviteter 

  

9701 – 9716 CC. 
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AFDELING C 

 

SÆRLIGE FORHOLD VEDRØRENDE DE PRODUKTSPECIFIKKE REGLER 

 

Definition 

 

1. I dette tillæg betyder "år", for så vidt angår det første år, perioden på 12 måneder fra datoen 

for denne aftales ikrafttræden og, for så vidt angår det efterfølgende år, perioden på 12 måneder 

efter udgangen af det foregående år. 

 

Midlertidige ordninger vedrørende eksport fra Mexico til Den Europæiske Union 

 

2. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på benzinmotorer med 

slagvolumen på 1,8 l eller derover, tariferet under position 8407: 

 

a) første år til udgangen af sjette år = MaxNOM 55 % (EXW) og 

 

b) fra begyndelsen af det syvende år = de produktspecifikke regler i afdeling B. 

 

Den midlertidige regel, der er fastsat i dette stykke, finder anvendelse på direkte eksport fra Mexico 

til Den Europæiske Union, også ved inkorporering som materiale i benzinkøretøjer med 

slagvolumen på 1,8 l eller derover, tariferet under underposition 8703 23 og 8703 24. 
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3. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på benzinkøretøjer med 

slagvolumen på 1,8 l eller derover, tariferet under underposition 8703 23 og 8703 24: 

 

a) første år til udgangen af tredje år = MaxNOM 55 % (EXW) 

 

b) fra begyndelsen af det fjerde år til udgangen af det sjette år = MaxNOM 50 % (EXW) og 

 

c) fra begyndelsen af det syvende år = de produktspecifikke regler i afdeling B. 

 

4. For så vidt angår andre køretøjer henhørende under pos. 8701, 8702, 8704 og 8705 finder 

følgende produktspecifikke oprindelsesregler anvendelse for et samlet årligt kontingent på 10 000 

enheder fordelt på traktorer henhørende under pos. 8701 (2 500 enheder) og andre køretøjer 

henhørende under pos. 8702, 8704 eller 8705 (7 500 enheder): 

 

a) første år til udgangen af tredje år = MaxNOM 55 % (EXW) 

 

b) fra begyndelsen af det fjerde år til udgangen af det sjette år = MaxNOM 50 % (EXW) og 

 

c) fra begyndelsen af det syvende år = de produktspecifikke regler i afdeling B. 

 

Dette kontingent tildeles af Den Europæiske Union efter først til mølle-princippet. 
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5. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på chassiser med motor til 

motorkøretøjer henhørende under pos. 8703, som tariferes under position 8706: 

 

a) første år til udgangen af tredje år = MaxNOM 55 % (EXW) 

 

b) fra begyndelsen af det fjerde år til udgangen af det sjette år = MaxNOM 50 % (EXW) og 

 

c) fra begyndelsen af det syvende år = de produktspecifikke regler i afdeling B. 

 

Den midlertidige regel, der er fastsat i dette stykke, finder anvendelse på direkte eksport fra Mexico 

til Den Europæiske Union og ikke på produkter henhørende under position 8706 samt hertil 

knyttede materialer, ved inkorporering i benzinkøretøjer med slagvolumen på 1,8 l eller derover, 

som tariferes under underposition 8703 23 og 8703 24. 

 

Oprindelseskontingenter og midlertidige ordninger vedrørende eksport fra Den Europæiske Union 

til Mexico 

 

6. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på ristet kaffe henhørende 

under pos. 0901 for et samlet årligt kontingent på 1 600 ton: produktion på basis af materialer 

henhørende under enhver position. 

 

Dette kontingent tildeles af Mexico. 

 

Uanset denne afdelings punkt 1 gælder det for ristet kaffe henhørende under pos. 0901, at årene 

defineres i overensstemmelse med bestemmelserne i punkt 6 i afdeling A (Generelle bestemmelser) 

i bilag 2-A (Toldafviklingsplan). 
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7. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på kaffeekstrakter og 

tilberedte varer af kaffe henhørende under pos. 2101 for et samlet årligt kontingent på 1 400 ton: 

CTH. 

 

Dette kontingent tildeles af Mexico. 

 

Uanset denne afdelings punkt 1 gælder det for kaffeekstrakter og tilberedte varer af kaffe 

henhørende under pos. 2101, at årene defineres i overensstemmelse med bestemmelserne i punkt 6 i 

(Generelle bestemmelser) i bilag 2-A (Toldafviklingsplan). 

 

Midlertidige ordninger vedrørende eksport fra EU til Mexico 

 

8. Følgende produktspecifikke oprindelsesregler finder anvendelse på batterier henhørende 

under pos. 8507 i det første år indtil udgangen af det tredje år: fremstilling på basis af alle 

materialer henhørende under enhver position, såfremt værdien af de materialer uden 

oprindelsesstatus, der tariferes under den samme position som produktet, ikke overstiger 50 % af 

produktets pris ab fabrik. 

 

Den midlertidige regel, der er fastsat i dette stykke, finder anvendelse på direkte eksport fra EU til 

Mexico, også ved inkorporering som materialer i køretøjer henhørende under position 87.01, 87.02, 

87.03 og 87.04 med både stempelforbrændingsmotor og elektrisk motor som motorer til fremdrift, 

som kan oplades ved tilslutning til en ekstern kilde til elektrisk energi ("pluginhybridbil"), og 

køretøjer med kun elektrisk motor til fremdrift. 

 

Den Europæiske Unions og Mexicos bemyndigelsesbestemmelse 
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9. Parterne kan aftale, at bestemte materialer med oprindelse i et tredjeland, som anvendes i en 

part ved produktion af et produkt henhørende under pos. 8703 i det harmoniserede system, anses for 

at have oprindelsesstatus i henhold til denne aftale, såfremt: 

 

a) hver part har en gældende handelsaftale om et frihandelsområde med det pågældende 

tredjeland i henhold til artikel XXIV i GATT 1994, 

 

b) der findes en aftale mellem en part og tredjelandet om passende administrativt 

toldsamarbejde, som sikrer fuld gennemførelse af kapitel 3, og den pågældende part 

underretter den anden part om en sådan aftale, og 

 

c) parterne aftaler eventuelle andre gældende betingelser. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-B 

 

 

TEKSTEN TIL UDTALELSEN OM OPRINDELSE 

 

En udtalelse om oprindelse, hvis ordlyd er anført nedenfor, skal udfærdiges ved anvendelse af en af 

følgende sprogudgaver og i overensstemmelse med den eksporterende parts lovgivning. Udtalelsen 

om oprindelse skal udfærdiges i overensstemmelse med de relevante fodnoter. Det er dog ikke 

nødvendigt at gengive fodnoterne. 

 

1. Bulgarsk 

 

[…] 

 

2. Spansk 

 

[…] 

 

3. Tjekkisk 

 

[…] 

 

4. Dansk 

 

[…] 
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5. Tysk 

 

[…] 

 

6. Estisk 

 

[…] 

 

7. Græsk 

 

[…] 

 

8. Engelsk 

 

(Periode: fra …………… til …………)(1) 

 

Eksportøren af de produkter, der er omfattet af nærværende dokument 

(eksportørreferencenr. ……... (2)), erklærer, at produkterne, medmindre andet tydeligt er angivet, 

har præferenceoprindelse i  ….……… (3). 

 

(Sted og dato)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Eksportørens navn og underskrift)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Fransk 

 

[…] 

 

10. Kroatisk 

 

[…] 

 

11. Italiensk 

 

[…] 

 

12. Lettisk 

 

[…] 

 

13. Litauisk 

 

[…] 

 

14. Ungarsk 

 

[…] 

 

15. Maltesisk 

 

[…] 

 



 

 

& /da 4 

16. Nederlandsk 

 

[…] 

 

17. Polsk 

 

[…] 

 

18. Portugisisk 

 

[…] 

 

19. Rumænsk 

 

[…] 

 

20. Slovakisk 

 

[…] 

 

21. Slovensk 

 

[…] 

 

22. Finsk 

 

[…] 
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23. Svensk 

 

[…] 

 

(1) Hvis udtalelsen om oprindelse udfærdiges for flere forsendelser af identiske produkter med 

oprindelsesstatus, jf. artikel 3.19, stk. 2, litra b), skal anvendelsesperioden for udtalelsen om 

oprindelse angives. Perioden må højst være på 12 måneder. Al import af produktet skal ske 

inden for den anførte periode. Hvis en periode ikke er relevant, er det ikke nødvendigt at 

udfylde feltet. 

 

(2) Hvis eksportøren ikke har fået tildelt et nummer i forbindelse med en sending af en værdi på 

mindre end 6 000 EUR, jf. artikel 3.18, stk. 3, er det ikke nødvendigt at udfylde dette felt. Når 

udtalelsen om oprindelse udfærdiges af en eksportør, der er registreret i henhold til artikel 

3.18, stk. 2, skal eksportørens nummer anføres i dette felt. 

 

(3) Den Europæiske Union eller Mexico angives som produktets oprindelse. 

 

(4) Sted og dato kan udelades, hvis de pågældende oplysninger findes i selve dokumentet. 

 

(5) Underskrift er ikke påkrævet, hvis betingelserne i artikel 3.18, stk. 5, er opfyldt. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-C 

 

 

FYRSTENDØMMET ANDORRA OG REPUBLIKKEN SAN MARINO 

 

1. Mexico accepterer fra Fyrstendømmet Andorra varer med oprindelsesstatus henhørende 

under kapitel 25 til 97 i det harmoniserede system med samme præferencetoldbehandling, som 

Mexico anvender ved varer, der importeres fra og har oprindelse i Den Europæiske Union, så længe 

den toldunion, der er oprettet ved aftalen i form af brevveksling mellem Det Europæiske 

Økonomiske Fællesskab og Fyrstendømmet Andorra1 er i kraft. 

 

2. Varer med oprindelse i Mexico henhørende under kapitel 25 til 97 i det harmoniserede 

system er ved import til Andorra omfattet af samme præferencetoldbehandling som ved import af 

nævnte varer til Den Europæiske Union, så længe den toldunion, der er oprettet ved aftalen i form 

af brevveksling mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Fyrstendømmet Andorra1 er i 

kraft. 

 

3. Mexico accepterer de varer med oprindelse i Republikken San Marino, der tariferes under 

kapitel 1 til 97 i det harmoniserede system, med samme præferencetoldbehandling, som Mexico 

anvender ved varer, der importeres fra og har oprindelse i Den Europæiske Union, så længe aftalen 

om samarbejde og om toldunion mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken 

San Marino, udfærdiget den 16. december 1991 i Bruxelles2, er i kraft. 

 

                                                 
1 Aftalen i form af brevveksling mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og 

Fyrstendømmet Andorra (EFT L 374 af 31.12.1990, s. 14). 
2 EFT L 84 af 28.3.2002, s. 43. 
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4. Varer med oprindelse i Mexico henhørende under kapitel 1 til 97 i det harmoniserede system 

er ved import til San Marino omfattet af samme præferencetoldbehandling som ved import til Den 

Europæiske Union, så længe aftalen om samarbejde og om toldunion mellem Det Europæiske 

Økonomiske Fællesskab og Republikken San Marino, udfærdiget i Bruxelles den 16. december 

19912, er i kraft. 

 

5. Kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer) finder tilsvarende anvendelse på 

handel med de varer, der er omhandlet i punkt 1 til 4. 

 

6. Eksportøren anfører "Mexico", "Andorra" eller "San Marino" i felt 3 i teksten til udtalelsen 

om oprindelse, afhængigt af varernes oprindelse. 

 

7. Den Europæiske Union giver Mexico adresse- og kontaktoplysningerne på de 

toldmyndigheder, der er ansvarlige for at kontrollere udtalelserne om oprindelse i Fyrstendømmet 

Andorra og Republikken San Marino. 

 

8. Hvis den kompetente statslige myndighed i Fyrstendømmet Andorra eller Republikken San 

Marino ikke overholder bestemmelserne i kapitel 3, kan Mexico indbringe sagen for Underudvalget 

om Told, Handelslettelser og Oprindelsesregler som nedsat ved i stk. 1, litra d), i artikel 1.10 

(Underudvalg og andre organer i denne aftales del III) med henblik på at fastlægge passende 

foranstaltninger til løsning af spørgsmålet. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-D 

 

 

FORKLARENDE BEMÆRKNINGER 

 

Artikel 3.14 (Uændret tilstand) 

 

1. Hvis eksportøren på eksporttidspunktet ikke kendte det endelige bestemmelsessted for 

specifikke varer i sendingen, skal importøren fremlægge en udtalelse om oprindelse, der er afgivet 

efter eksport. 

 

2. Importøren kan eventuelt dokumentere, at de varer, der var i transit gennem et tredjelands 

territorium (med eller uden omladning eller midlertidig opbevaring), var under overvågning af 

toldmyndighederne i de pågældende territorier. Importøren skal efter anmodning fra 

toldmyndighederne i den importerende part fremlægge følgende dokumentation: 

 

a) transportdokumenter, f.eks. luftfragtbrev, konnossement eller fragtbrev (vejtransport), alt efter 

omstændighederne, hvormed anføres dato og sted for sendingen af varerne samt havnen, 

lufthavnen eller indgangsstedet på det endelige bestemmelsessted, hvis varerne var i transit 

gennem et eller flere tredjelandes territorium uden omladning eller midlertidig opbevaring 

 

b) transportdokumenter, f.eks. luftfragtbrev, konnossement eller fragtbrev (vejtransport), alt efter 

omstændighederne, eller dokumentet for kombineret transport, hvis varerne var i transit 

gennem et eller flere tredjelandes territorium med omladning, men uden midlertidig 

opbevaring, eller 
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c) en kopi af de dokumenter, hvormed det godtgøres, at varerne var og forblev under 

overvågning af toldmyndighederne, såfremt varerne var i transit gennem et eller flere 

tredjelande med omladning og midlertidig opbevaring. 

 

3. Forefindes de i punkt 2 omhandlede dokumenter ikke, kan importøren fremlægge enhver 

anden dokumentation. 

 

Artikel 3.18 (Betingelser for udfærdigelse af en udtalelse om oprindelse) 

 

4. En udtalelse om oprindelse skal udfærdiges af en eksportør, der er etableret i en af parternes 

territorium. Hvis fakturaen udfærdiges i et tredjeland, skal udtalelsen om oprindelse udfærdiges på 

ethvert andet handelsdokument1, der er udstedt på den eksporterende parts territorium, og som 

beskriver de pågældende varer med så mange oplysninger, at disse kan bestemmes som varer med 

oprindelsesstatus i overensstemmelse med kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer). I 

denne forbindelse skal eksportøren være identificeret på dokumentet, hvorpå udtalelsen om 

oprindelse er udfærdiget. 

 

5. Ordlyden af udtalelsen om oprindelse skal være i overensstemmelse med ordlyden i bilag 3-

B (Teksten til udtalelsen om oprindelse). 

 

6. Udtalelsen om oprindelse bør ikke indeholde oplysninger om varer uden oprindelsesstatus, 

som ikke er omfattet af udtalelsen om oprindelse. Sådanne oplysninger bør optræde på fakturaen på 

en utvetydig måde for at undgå misforståelser. 

 

                                                 
1 Sådanne handelsdokumenter kan være den følgeseddel eller pakkeliste, som er vedlagt 

varerne. 
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7. En udtalelse om oprindelse, der er udfærdiget på fotokopierede fakturaer eller 

handelsdokumenter, accepteres, såfremt en sådan udtalelse bærer eksportørens underskrift på 

samme betingelser som originalen. 

 

8. En udtalelse om oprindelse, der er udfærdiget på bagsiden af fakturaen eller 

handelsdokumentet, accepteres. 

 

9. En udtalelse om oprindelse, der er udfærdiget på et særskilt ark af fakturaen, accepteres, 

såfremt arket tydeligt er en del af fakturaen. Der må ikke benyttes en supplerende formular. 

 

10. En udtalelse om oprindelse, der er udfærdiget på en seddel, som derefter klæbes på 

fakturaen, kan kun accepteres, hvis der ikke hersker tvivl om, at sedlen er påklæbet af eksportøren 

f.eks. ved at eksportørens underskrift dækker både sedlen og fakturaen. 

 

 

________________ 
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BILAG 6-A 

 

 

KOMPETENTE MYNDIGHEDER 

 

1. Med henblik på kapitel 6 (Sundheds- og plantesundhedsforanstaltninger) er følgende 

myndigheder eller disses efterfølgere de kompetente myndigheder, jf. stk. 1, litra a), i artikel 6.1 

(Definitioner): 

 

a) For så vidt angår Den Europæiske Union varetages kontrollen dels af de nationale 

myndigheder i de enkelte medlemsstater, dels af Europa-Kommissionen: 

 

i) Ved eksport til Mexico er myndighederne i de enkelte medlemsstater ansvarlige for 

kontrol af produktionsforhold og -betingelser, herunder gennemførelse af den 

foreskrevne inspektion eller revision og udstedelse af sundhedscertifikater eller 

dyresundhedscertifikater, der bekræfter, at de aftalte normer og betingelser er opfyldt. 

 

ii) Ved import fra Mexico er myndighederne i de enkelte medlemsstater ansvarlige for at 

kontrollere, at de importerede varer opfylder Den Europæiske Unions importbetingelser. 

 

iii) Europa-Kommissionen er ansvarlig for den overordnede koordinering, inspektion eller 

revision af kontrolordningerne og de foranstaltninger, herunder lovgivningsmæssige 

tiltag, der er nødvendige for at sikre ensartet anvendelse af fastsatte standarder og krav i 

Den Europæiske Union. 
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b) For så vidt angår Mexico: 

 

i) Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA) 

(Generaldirektoratet for landbrugsfødevaresikkerhed, akvakultur og fiskeri under den 

nationale tjeneste for landbrugsfødevarers sundhed, sikkerhed og kvalitet) 

 

ii) (Dirección General de Salud Animal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y 

Calidad Agroalimentaria (SENASICA) (Generaldirektoratet for dyresundhed under den 

nationale tjeneste for landbrugsfødevarers sundhed, sikkerhed og kvalitet) 

 

iii) (Dirección General de Sanidad Vegetal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y 

Calidad Agroalimentaria (SENASICA) (Generaldirektoratet for plantesundhed under 

den nationale tjeneste for landbrugsfødevarers sundhed, sikkerhed og kvalitet) 

 

iv) Comisión de Operación Sanitaria- Comisión Federal para la Protección contra Riesgos 

Sanitarios (COFEPRIS) (Sundhedsindsatsudvalget under forbundskommissionen for 

beskyttelse mod sundhedsrisici) 

 

v) Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- Comisión Federal para la Protección 

contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS) (Evidens- og risikostyringsudvalget under 

forbundskommissionen for beskyttelse mod sundhedsrisici) 

 



 

 

& /da 3 

vi) Coordinación General del Sistema Federal Sanitario- Comisión Federal para la 

Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS) (Den generelle koordinering af det 

føderale sundhedssystem under forbundskommissionen for beskyttelse mod 

sundhedsrisici) 

 

vii) Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la Secretaría de Medio Ambiente 

y Recursos Naturales (SEMARNAT) (Generaldirektoratet for skov- og jordforvaltning 

under ministeriet for miljø og naturressourcer). 

 

2. Parterne underretter hinanden om ændringer vedrørende de kompetente myndigheder. Det 

fælles råd ajourfører regelmæssigt dette bilag ved en afgørelse. 

 

 

________________ 
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BILAG 9-A 

 

 

STANDARDER UDVIKLET AF INTERNATIONALE ORGANISATIONER 

 

1. Den Internationale Standardiseringsorganisation (ISO) 

 

2. Den Internationale Elektrotekniske Kommission (IEC) 

 

3. Den Internationale Telekommunikationsunion (ITU) 

 

4. Codex Alimentarius-Kommissionen 

 

5. Organisationen for International Civil Luftfart (ICAO) 

 

6. De Forenede Nationers ekspertgruppe om det globale harmoniserede system for klassificering 

og mærkning af kemikalier (UN/SCEGHS) 

 

7. Det internationale råd for harmonisering af tekniske krav til humanmedicinske lægemidler 

(ICH) 

 

8. Den Internationale Søfartsorganisation (IMO) 

 

9. Den Internationale Organisation for Retslig Metrologi (OIML) 
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10. Verdenspostunionen (UPU) 

 

11. Verdensorganisationen for Dyresundhed (WOAH) 

 

12. Den Internationale Arbejdsorganisation (ILO) 

 

13. Det Internationale Bureau for Mål og Vægt (BIPM) 

 

 

________________ 
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BILAG 10-A 

 

 

EKSPROPRIATION 

 

Parterne bekræfter følgende fælles forståelse: 

 

1. En foranstaltning eller en række af foranstaltninger kan ikke udgøre en ekspropriation, 

medmindre den griber ind i materielle eller immaterielle ejendomsrettigheder eller ejendomsandele 

i en investering. 

 

2. Artikel 10.18 omhandler: 

 

a) direkte ekspropriation, som sker ved, at en omfattet investering nationaliseres eller på anden 

måde eksproprieres direkte gennem formel overdragelse af ejendomsret eller regulær 

konfiskation, og 

 

b) indirekte ekspropriation, som sker ved, at en foranstaltning eller en række af foranstaltninger, 

som træffes af en part, har samme virkning som direkte ekspropriation, idet investoren i 

betydeligt omfang fratages de grundlæggende ejendomsrettigheder til sin investering, 

herunder retten til at anvende, råde over og afhænde sin investering, uden formel overdragelse 

af ejendomsret eller regulær konfiskation. 
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3. Fastlæggelse af, hvorvidt en foranstaltning eller en række af foranstaltninger, som træffes af 

en part, i en bestemt situation udgør indirekte ekspropriation forudsætter en undersøgelse af den 

enkelte sag baseret på de faktiske forhold, herunder bl.a.: 

 

a) de økonomiske virkninger af foranstaltningen eller rækken af foranstaltninger, idet negative 

virkninger for den økonomiske værdi af en investering som følge af en parts foranstaltning 

eller række af foranstaltninger ikke alene er bevis for, at indirekte ekspropriation har fundet 

sted 

 

b) varigheden af den foranstaltning eller række af foranstaltninger, der er truffet af en part 

 

c) omfanget, hvori foranstaltningen eller rækken af foranstaltninger griber ind i investorens klare 

og rimelige forventninger som følge af investeringen, og 

 

d) arten af foranstaltningen eller rækken af foranstaltninger, navnlig formålet, konteksten og 

hensigten. 

 

5. Det præciseres, at en parts ikkediskriminerende foranstaltninger, som er udformet og 

anvendes med henblik på at nå legitime politiske mål, f.eks. folkesundhed, sociale ydelser, offentlig 

uddannelse, sikkerhed, miljø, den offentlige moral, social- eller forbrugerbeskyttelse, beskyttelse af 

privatlivets fred og databeskyttelse, fremme og beskyttelse af den kulturelle mangfoldighed samt 

konkurrence, ikke udgør indirekte ekspropriation, bortset fra de sjældne tilfælde, hvor virkningen af 

en foranstaltning eller en række af foranstaltninger åbenlyst er for vidtgående i forhold til dens 

formål. 

 

 

________________ 
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BILAG 10-B 

 

 

OFFENTLIG GÆLD 

 

1. Parterne anerkender, at en parts køb af gæld indebærer en kommerciel risiko. Det 

præciseres, at der ikke kan træffes afgørelse til fordel for klagere for så vidt angår en klage i 

henhold til afdeling D, som vedrører en parts misligholdelse eller manglende betaling af gæld, 

medmindre klageren kan godtgøre, at der ved en sådan misligholdelse eller manglende betaling er 

sket en tilsidesættelse af en forpligtelse i henhold til afdeling C. 

 

2. Der må ikke indbringes en klage om, at omlægning af en parts gæld tilsidesætter en 

forpligtelse i henhold til dette kapitel, eller, hvis klagen allerede er indbragt, skal denne ikke 

behandles i henhold til afdeling D, hvis omlægningen på tidspunktet for indgivelse er en forhandlet 

omlægning eller overgår til at være en forhandlet omlægning efter indgivelse, bortset fra en klage 

om, at en forhandlet omlægning henhørende under punkt 4, litra a), nr. ii), i dette bilag tilsidesætter 

artikel 10.7 eller 10.81. 

 

3. Uanset artikel 10.26 og under forbehold af punkt 2 i dette bilag må en investor ikke 

indbringe en klage i henhold til afdeling D med henvisning til, at omlægningen af en parts gæld 

tilsidesætter artikel 10.7 eller 10.8 eller en forpligtelse i henhold til afdeling C, medmindre der er 

gået 270 dage fra datoen for klagerens indgivelse af den skriftlige anmodning om konsultationer i 

henhold til artikel 10.22. 

 

                                                 
1 Det præciseres, at det ikke i sig selv betragtes som en tilsidesættelse af artikel 10.7 eller 10.8, 

at en part giver bestemte investor- eller investeringskategorier en forskellig behandling - 

herunder en sådan behandling, som foranlediges af divergerende forhold for så vidt angår 

investorerne og disses investeringer, der kan skyldes divergerende egenskaber ved et specifikt 

gældsinstrument - på grund af divergerende makroøkonomiske virkninger, f.eks. for at undgå 

systemiske risici eller spillovereffekt. 



 

 

& /da 2 

4. Med henblik på dette bilag forstås ved: 

 

a) "forhandlet omlægning": en omlægning eller en henstand med betalingen af en parts gæld i 

form af: 

 

i) en ændring af gældsinstrumenterne i henhold til de for instrumenterne gældende vilkår, 

herunder den gældende lovgivning2, eller 

 

ii) en gældsombytning eller lignende, hvor indehaverne af mindst 75 % af den samlede 

hovedstol af den udestående gæld, der skal omlægges, har indvilliget i en sådan 

gældsombytning eller lignende 

 

b) "gældende lovgivning" for et gældsinstrument: en jurisdiktions retlige og reguleringsmæssige 

rammer, der gælder for det pågældende gældsinstrument 

 

c) det præciseres, at "en parts gæld" i Mexicos tilfælde indbefatter "Mexicos offentlige gæld" 

som defineret i Mexicos interne lovgivning og i Den Europæiske Unions tilfælde enhver form 

for gæld, der skyldes af Den Europæiske Union eller af en statslig enhed i en medlemsstat i 

Den Europæiske Union på centralt, regionalt eller lokalt niveau. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Det præciseres, at dette kan omfatte ombytning af gældsinstrumenter. 
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BILAG 10-C 

 

 

AFTALER MELLEM 

DEN EUROPÆISKE UNIONS MEDLEMSSTATER OG MEXICO 

 

Den Europæiske Unions medlemsstater og Mexico har indgået følgende aftaler:1 

 

1. Aftale mellem Den Belgisk-Luxembourgske Økonomiske Union og De Forenede 

Mexicanske Stater om gensidig fremme og beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City 

den 27. august 1998 

 

2. Aftale mellem Tjekkiet og De Forenede Mexicanske Stater om fremme og gensidig 

beskyttelse af investeringer og brevveksling, udfærdiget i Mexico City den 4. april 2002 

 

3. Aftale mellem De Forenede Mexicanske Stater og Forbundsrepublikken Tyskland om 

fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 25. august 1998 

 

4. Aftale om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer mellem De Forenede 

Mexicanske Stater og Kongeriget Spanien, udfærdiget i Mexico City den 10. oktober 2006 

 

                                                 
1 Titlerne på de aftaler, der er anført i dette bilag, er kun autentiske i de sprogudgaver, i hvilke 

den pågældende aftale er autentisk. I alle øvrige tilfælde er oversættelsen givet udelukkende 

af henvisningshensyn. 
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5. Aftale mellem De Forenede Mexicanske Staters regering og Kongeriget Danmarks regering 

om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 13. april 2000 

 

6. Aftale mellem Republikken Finlands regering og De Forenede Mexicanske Staters regering 

om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 22. februar 1999 

 

7. Aftale mellem Republikken Frankrigs regering og De Forenede Mexicanske Staters regering 

om gensidig fremme og beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 12. november 

1998 

 

8. Aftale mellem De Forenede Mexicanske Staters regering og Den Hellenske Republiks 

regering om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 30. 

november 2000 

 

9. Aftale mellem Den Italienske Republiks regering og De Forenede Mexicanske Staters 

regering om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Rom den 24. november 

1999 

 

10. Aftale om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer mellem Kongeriget 

Nederlandene og De Forenede Mexicanske Stater, udfærdiget i Mexico City den 13. maj 1998 
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11. Aftale mellem Republikken Østrig og De Forenede Mexicanske Stater om fremme og 

beskyttelse af investeringer og brevveksling, udfærdiget i Wien den 29. juni 1998 

 

12. Aftale mellem Den Portugisiske Republik og De Forenede Mexicanske Stater om gensidig 

fremme og beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 11. november 1999 

 

13. Aftale mellem Kongeriget Sveriges regering og De Forenede Mexicanske Staters regering 

om fremme og gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Stockholm den 3. oktober 2000 

 

14. Aftale mellem De Forenede Mexicanske Stater og Den Slovakiske Republik om fremme og 

gensidig beskyttelse af investeringer, udfærdiget i Mexico City den 26. oktober 2007. 

 

 

________________ 
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BILAG 10-D 

 

 

ADFÆRDSKODEKS FOR MEDLEMMER AF RETTEN OG APPELRETTEN SAMT 

MÆGLERE 

 

1. Definitioner 

 

I denne adfærdskodeks forstås ved: 

 

a) "assistent": en person, som efter mandat fra et medlem, bistår medlemmet for så vidt angår 

research og varetagelse af medlemmets opgaver 

 

b) "kandidat": en fysisk person, der overvejes valgt som medlem af retten eller appelretten 

 

c) "mægler": en fysisk person, der foretager mægling i overensstemmelse med artikel 10.23 

 

d) "medlem": et medlem af retten eller appelretten, der er oprettet i henhold til afdeling D. 
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2. Medlemmernes uafhængighed og upartiskhed 

 

a) Et medlem skal være uafhængigt og upartisk, undgå utilbørlig adfærd og undgå at give 

indtryk af utilbørlig eller partisk adfærd. Et medlem skal undgå direkte og indirekte 

interessekonflikter og iagttage en høj adfærdsstandard, således at 

tvistbilæggelsesmekanismens integritet og upartiskhed bevares. Et medlem må ikke påvirkes 

af egne interesser, udefra kommende pres, politiske overvejelser, offentlige protester, frygt for 

kritik eller loyalitet over for en part eller en af tvistens parter. 

 

b) Et medlem må ikke hverken direkte eller indirekte påtage sig nogen forpligtelse eller 

acceptere nogen fordel, som på nogen måde ville være til hindring for eller give indtryk af at 

være til hindring for, at vedkommende udfører sine opgaver korrekt. 

 

c) Et medlem må ikke udnytte sin stilling som medlem til at fremme personlige eller private 

interesser og skal undgå handlinger, som kan give det indtryk, at andre befinder sig i en særlig 

position med hensyn til at påvirke medlemmet. 

 

d) Et medlem må ikke lade finansielle, forretningsmæssige, faglige, familiemæssige eller sociale 

forbindelser eller forpligtelser påvirke sin adfærd eller dømmekraft. 

 

e) Et medlem skal undgå at etablere forbindelser eller erhverve finansielle interesser, som kan 

formodes at påvirke vedkommendes upartiskhed eller give indtryk af utilbørlig eller partisk 

adfærd. 
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3. Oplysningsforpligtelser 

 

a) En kandidat, der er anmodet om at tjene som medlem af retten eller appelretten, modtager 

forud for sin udnævnelse til medlem et eksemplar af denne adfærdskodeks og skal oplyse 

parterne om tidligere og bestående interesser, forbindelser eller forhold, som kan formodes at 

påvirke vedkommendes uafhængighed eller upartiskhed, eller som med rimelighed kan 

formodes at give indtryk af utilbørlig eller partisk adfærd. I dette øjemed skal kandidaten gøre 

enhver rimelig indsats for at få kendskab til sådanne eventuelle interesser, forbindelser eller 

forhold. 

 

b) Efter kandidatens udnævnelse til en afdeling af retten eller appelretten sørger henholdsvis 

rettens eller appelrettens sekretariat for, at vedkommende modtager den oplysningserklæring, 

der er fastsat i tillæg 10-D-1. Et medlem skal bestræbe sig på at indgive 

oplysningserklæringen til sekretariatet senest 15 dage efter modtagelse med henblik på 

fremsendelse til parterne, parterne i tvisten og formanden for retten eller appelretten, alt efter 

hvad der er relevant. 

 

c) I henhold til litra b) skal et medlem, der er blevet udnævnt til en afdeling, oplyse om 

interesser, forbindelser og forhold, som kan formodes at påvirke vedkommendes 

uafhængighed eller upartiskhed, eller som med rimelighed kan formodes at give indtryk af 

utilbørlig eller partisk adfærd. I dette øjemed skal medlemmet gøre enhver rimelig indsats for 

at få kendskab til sådanne eventuelle interesser, forbindelser eller forhold. Et medlem skal 

som minimum og efter bedste overbevisning oplyse om følgende interesser, forbindelser og 

forhold: 

 

i) alle finansielle eller personlige interesser, som medlemmet måtte have i: 

 

A) proceduren eller resultatet heraf og 
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B) en administrativ procedure, en intern retslig procedure eller en anden international 

tvistbilæggelsesprocedure, som omfatter emner, der kan blive truffet afgørelse om 

inden for rammerne af proceduren, i forbindelse med hvilken medlemmet er 

udnævnt til en afdeling 

 

ii) alle finansielle interesser, som medlemmets arbejdsgiver, forretningspartner(e) eller 

nære familiemedlemmer1 måtte have i: 

 

A) proceduren eller resultatet heraf og 

 

B) en administrativ procedure, en intern retslig procedure eller en anden international 

tvistbilæggelsesprocedure, som omfatter emner, der kan blive truffet afgørelse om 

inden for rammerne af proceduren, i forbindelse med hvilken kandidaten er 

udnævnt til en afdeling 

 

iii) alle tidligere eller bestående finansielle, forretningsmæssige, arbejdsrelaterede, 

familiemæssige eller sociale forbindelser med alle interesserede parter i proceduren eller 

disses rådgivning og 

 

iv) offentlig fortalervirksomhed eller juridisk eller anden form for repræsentation i 

forbindelse med et tvistspørgsmål i proceduren eller vedrørende samme investorer eller 

investeringer. 

 

d) Et medlem skal i hele sin embedsperiode bestræbe sig på at få kendskab til eventuelle 

interesser, forbindelser eller forhold, jf. punkt 3, litra a), og oplyse parterne om sådanne 

interesser, forbindelser eller forhold. 

 

                                                 
1 I denne adfærdskodeks forstås ved "nært familiemedlem" en ægtefælle, søskende, forælder 

eller livspartner samt ethvert andet familiemedlem, med hvilket der består et nært forhold. 
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e) Et medlem, der er udnævnt til en afdeling, har under hele procedurens forløb pligt til at oplyse 

om eventuelle interesser, forbindelser eller forhold, der måtte påvirke 

tvistbilæggelsesprocessens integritet eller upartiskhed, og skal skriftlig underrette parterne og 

parterne i tvisten om aktuelle eller potentielle overtrædelser af denne adfærdskodeks. 

 

f) Hersker der tvivl om, hvorvidt et medlem bør oplyse om bestemte interesser, forbindelser 

eller forhold, bør medlemmet hellere vælge at oplyse end ikke at oplyse. Oplysning om 

interesser, forbindelser eller forhold berører ikke spørgsmålet om, hvorvidt de pågældende 

interesser, forbindelser eller forhold er omfattet af denne adfærdskodeks, eller hvorvidt det er 

uforeneligt med artikel 10.32, stk. 1, at oplyse om interesser, forbindelser eller forhold. 

 

4. Et medlems opgaver 

 

a) Et medlem skal udføre sine opgaver omhyggeligt og hurtigt under hele proceduren, idet 

vedkommende udviser loyalitet og rettidig omhu over for parterne i tvisten og andre 

medlemmer. 

 

b) Et medlem må kun behandle spørgsmål, der rejses i forbindelse med proceduren, og som har 

betydning for en afgørelse eller voldgiftskendelse, og må ikke overdrage denne opgave til 

andre. 

 

c) Eksperter og assistenter skal på tilsvarende vis opfylde de forpligtelser, der gælder for 

medlemmer i henhold til punkt 2, 3 og 6. I den forbindelse skal et medlem træffe alle 

nødvendige foranstaltninger for at sikre, at vedkommendes assistenter har kendskab til og 

opfylder disse forpligtelser. 

 



 

 

& /da 6 

d) Medlemmer må ikke etablere ex parte-kontakter, der vedrører proceduren. 

 

5. Et tidligere medlems forpligtelser 

 

a) Et tidligere medlem skal undgå handlinger, der kan give det indtryk, at vedkommende var 

partisk under varetagelsen af sine opgaver eller drog nogen fordel af rettens eller appelrettens 

afgørelser eller voldgiftskendelser. 

 

b) Uden at det berører artikel 10.30, stk. 5, og artikel 10.31, stk. 5, påtager et medlem sig, at 

vedkommende efter udløbet af sin embedsperiode ikke på nogen som helst måde bliver 

involveret i investeringstvister, som: 

 

i) var indbragt for retten eller appelretten inden udgangen af vedkommendes 

embedsperiode eller 

 

ii) har en direkte og klar forbindelse med tvister, herunder afsluttede tvister, som 

vedkommende har behandlet som medlem af retten eller appelretten. 

 

c) Et medlem forpligter sig i en periode på tre år efter udløbet af sit mandat til at undlade at 

fungere som repræsentant for en af tvistens parter i forbindelse med investeringstvister 

indbragt for retten eller appelretten. 
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d) Hvis rettens eller appelrettens formand underrettes om eller på anden måde bliver klar over, at 

et tidligere medlem af henholdsvis retten eller appelretten angiveligt har misligholdt de 

forpligtelser, der er fastsat i litra a) til c), skal den pågældende formand tage sagen op og give 

det tidligere medlem lejlighed til at blive hørt. Hvis formanden, efter en undersøgelse, 

vurderer, at den pågældende misligholdelse kan bekræftes, underretter vedkommende: 

 

i) det faglige organ eller anden lignende institution, som det tidligere medlem er tilknyttet 

 

ii) parterne og 

 

iii) formanden for andre relevante investeringsretter eller appelretter med henblik på 

indledning af passende foranstaltninger. 

 

Formanden for retten eller appelretten skal offentliggøre sin afgørelse om, hvorvidt der skal 

træffes de foranstaltninger, der er omhandlet i nr. i) til iii) ovenfor, sammen med begrundelsen 

derfor. 

 

6. Fortrolighed 

 

a) Et medlem eller tidligere medlem må på intet tidspunkt videregive eller gøre brug af 

ikkeoffentlige oplysninger, der vedrører en procedure eller er indhentet under en procedure, 

medmindre det sker som led i proceduren, og må ikke videregive eller gøre brug af sådanne 

oplysninger til egen eller andres fordel eller til skade for andres interesser. 
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b) Et medlem må ikke videregive en afgørelse, beslutning eller kendelse eller dele heraf forud 

for offentliggørelsen af denne i overensstemmelse med bestemmelserne vedrørende 

gennemsigtighed i artikel 10.38. 

 

c) Et medlem eller tidligere medlem må ikke på noget tidspunkt videregive oplysninger om 

drøftelserne i retten eller appelretten, eller om et andet medlems synspunkter, uanset deres 

karakter. Et medlem må ikke udtale sig offentligt om sagens realitet. 

 

7. Udgifter 

 

Hvert medlem fører regnskab med og udarbejder en endelig opgørelse over den tid, der anvendes til 

proceduren, og vedkommendes udgifter, samt tid og udgifter for vedkommendes assistent. 

 

8. Mæglere 

 

Forretningsordenen i denne adfærdskodeks for medlemmer og tidligere medlemmer gælder 

tilsvarende for mæglere. 

 

9. Rådgivende udvalg 

 

a) Formanden for henholdsvis retten og appelretten skal bistås af et rådgivende udvalg, dels for 

at sikre korrekt anvendelse af denne adfærdskodeks og artikel 10.32, dels i udførelsen af alle 

andre opgaver, der er fastsat bestemmelser om. 

 

b) De rådgivende udvalg skal bestå af de to medlemmer af henholdsvis retten eller appelretten, 

som har den højeste anciennitet. 
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Tillæg 10-D-1 

 

 

OPLYSNINGSERKLÆRING 

 

1. Jeg bekræfter at have modtaget adfærdskodeksen for medlemmer af retten og appelretten og 

for mæglere som fastsat i bilag 10-D til den globale aftale mellem EU og Mexico (i det følgende 

benævnt "adfærdskodeksen"). 

 

2. Jeg har læst og forstået adfærdskodeksen. 

 

3. Jeg er bekendt med, at jeg har en vedvarende forpligtelse til nu eller i fremtiden at oplyse 

om eventuelle tidligere og bestående interesser, forbindelser eller forhold, som kan formodes at 

påvirke min uafhængighed eller upartiskhed, eller som med rimelighed kan formodes at give 

indtryk af utilbørlig eller partisk adfærd, jf. adfærdskodeksens punkt 3. 

 

 

Underskrevet den _____ dag i __________________ 20____. 

 

Af: 

 

Underskrift: _________________________________________ 

 

 

Navn: ____________________________________________ 

 

 

________________ 
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BILAG 10-E 

 

 

FORKYNDELSE AF DOKUMENTER TIL EN PART I HENHOLD TIL AFDELING D 

 

Anmodninger om konsultationer, meddelelser og dokumenter i en tvist i henhold til afdeling D 

forkyndes til: 

 

a) Den Europæiske Union ved levering til: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgium 

 

eller enhver anden adresse eller e-mailadresse, som Europa-Kommissionen har meddelt klager 

efter modtagelse af anmodningen om konsultationer som omhandlet i artikel 10.22 

 

b) medlemsstater i Den Europæiske Union ved levering til: 

 

det sted, der er gjort offentligt tilgængeligt på webstedet for Europa-Kommissionens 

Generaldirektorat for Handel, eller enhver anden adresse eller e-mailadresse, som den 

pågældende medlemsstat har meddelt klager efter modtagelse af anmodningen om 

konsultationer som omhandlet i artikel 10.22, og 
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c) Mexico ved levering til: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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BILAG 12-A 

 

 

FAMILIEMEDLEMMER TIL VIRKSOMHEDSINTERNT UDSTATIONEREDE 

 

1. Den Europæiske Union indrømmer familiemedlemmer til en mexicansk statsborger, der er 

virksomhedsinternt udstationeret i Den Europæiske Union, den ret til indrejse og midlertidigt 

ophold, der indrømmes familiemedlemmer af virksomhedsinternt udstationerede i henhold til artikel 

19 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2014/66/EU af 15 maj 2014 om indrejse- og 

opholdsbetingelser for virksomhedsinternt udstationerede tredjelandsstatsborgere12. 

 

2. Mexico indrømmer familiemedlemmer til en borger i Den Europæiske Union, der er 

virksomhedsinternt udstationeret i Mexico, den ret til indrejse og midlertidigt ophold, der 

indrømmes familiemedlemmer til virksomhedsinternt udstationerede i henhold til artikel 52 i Ley de 

Migración (lov om migration)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Det præciseres, at dette stykke ikke gælder for de EU-medlemsstater, som ikke er omfattet af 

direktiv 2014/66/EU. 
2 EUT L 157, 27.5.2014, s. 1. 
3 Offentliggjort i Diario Oficial de la Federación (Mexicos lovtidende) af 25. maj 2011. 



 

 

BILAG 14-A 

 

 

RETNINGSLINJER FOR AFTALER OM GENSIDIG ANERKENDELSE 

 

 

AFDELING A 

 

Generelle bestemmelser 

 

Indledning 

 

1. Dette bilag indeholder retningslinjer til fremme af parternes forhandling om aftaler om 

gensidig anerkendelse og udvikling af fælles anbefalinger fra relevante faglige organer eller 

myndigheder for så vidt angår lovregulerede erhverv. Disse retningslinjer er ikke bindende og 

hverken ændrer eller berører parternes rettigheder og forpligtelser i henhold til denne aftale. 

 

Definitioner 

 

2. Med henblik på dette bilag forstås ved: 

 

a) "prøvetid": en periode med overvåget udøvelse af et lovreguleret erhverv i værtsjurisdiktionen 

under en kvalificeret persons ansvar og med en bedømmelse1, eventuelt ledsaget af yderligere 

uddannelse 

 

                                                 
1 De nærmere bestemmelser om prøvetid og bedømmelse heraf samt om praktikantens 

erhvervsmæssige status fastsættes, som det måtte være relevant, i værtsjurisdiktionens 

lovgivning. 
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b) "egnethedsprøve": en kontrol udelukkende af ansøgerens faglige kundskaber, som foretages af 

værtsjurisdiktionens relevante myndigheder, og hvis formål er at vurdere ansøgerens egnethed 

til at udøve et lovreguleret erhverv i denne jurisdiktion, og 

 

c) "udøvelsens dækning": en eller flere former for virksomhed, som er omfattet af et lovreguleret 

erhverv. 

 

 

AFDELING B 

 

Form og indhold af en aftale om gensidig anerkendelse 

 

1. I denne afdeling tages en række forskellige emner op, som kan gøres til genstand for 

forhandling og medtages i den endelige aftale om gensidig anerkendelse, hvis man når til enighed 

herom. Der opstilles en række mulige krav til den anden parts erhvervsudøvere, der ønsker at drage 

fordel af en aftale om gensidig anerkendelse. 

 

Deltagere 

 

2. Det skal klart fremgå, hvem der er part i aftalen om gensidig anerkendelse. 

 

Formål med aftalen om gensidig anerkendelse 

 

3. Det skal klart fremgå, hvad formålet med aftalen om gensidig anerkendelse er. 
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Anvendelsesområde for aftalen om gensidig anerkendelse 

 

4. I aftalen om gensidig anerkendelse fastsættes det tydeligt: 

 

a) hvilke specifikke faglige titler og former for virksomhed aftalen omfatter 

 

b) hvem der har ret til at anvende de pågældende faglige titler 

 

c) om ordningen for anerkendelse er baseret på uddannelsesbeviser, godkendelser opnået i 

oprindelsesjurisdiktionen eller andre krav, og 

 

d) om aftalen om gensidig anerkendelse tillader midlertidig eller permanent adgang til det 

pågældende erhverv. 

 

Bestemmelser om gensidig anerkendelse 

 

5. Det skal i aftalen om gensidig anerkendelse klart præciseres, hvilke betingelser der skal 

opfyldes med henblik på anerkendelse af uddannelsesbeviser i hver jurisdiktion, og hvilket 

ækvivalensniveau man er blevet enige om. 

 

6. Der kan opstilles forskellige krav vedrørende henholdsvis permanent og midlertidig, 

projektbaseret adgang til det pågældende erhverv. 
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Gennemførelsesordninger 

 

7. Det skal af aftalen om gensidig anerkendelse fremgå: 

 

a) hvilke regler og procedurer der skal anvendes til at overvåge og håndhæve aftalens 

bestemmelser 

 

b) hvilke ordninger der er for dialog og administrativt samarbejde mellem parterne i aftalen om 

gensidig anerkendelse, og 

 

c) hvordan individuelle ansøgere kan tage spørgsmål op vedrørende fortolkningen eller 

gennemførelsen af aftalen om gensidig anerkendelse. 

 

8. Til vejledning for behandlingen af individuelle ansøgere skal aftalen om gensidig 

anerkendelse indeholde oplysninger om: 

 

a) det kontaktpunkt, hvor der kan indhentes oplysninger om alle spørgsmål af relevans for 

ansøgningen, f.eks. navn og adresse på de relevante myndigheder, 

godkendelsesudstedelsesformaliteter og oplysninger om yderligere krav, der skal opfyldes i 

værtsjurisdiktionen 

 

b) hvor lang tid procedurerne for behandling af ansøgninger hos de relevante myndigheder i 

værtsjurisdiktionen tager 

 

c) den dokumentation, der kræves af ansøgere, og i hvilken form den skal forelægges 
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d) godtagelse af dokumenter og attester, der udstedes i hjemlandsjurisdiktionen, vedrørende 

uddannelsesbeviser og godkendelser, og 

 

e) procedurerne for appel til eller prøvelse hos de relevante myndigheder. 

 

9. Aftalen om gensidig anerkendelse bør også omfatte tilsagn fra de relevante myndigheder 

om, at: 

 

a) forespørgsler vedrørende krav og procedurer i forbindelse med godkendelsesudstedelse og 

uddannelsesbeviser vil blive behandlet omgående 

 

b) ansøgere vil have tilstrækkelig tid til at opfylde kravene i forbindelse med ansøgningen og en 

eventuel appel til eller prøvelse hos de relevante myndigheder 

 

c) der vil blive afholdt eksaminer eller prøver med rimelig hyppighed 

 

d) gebyrer for ansøgere, der ønsker at drage fordel af bestemmelserne i aftalen om gensidig 

anerkendelse, vil stå i rimeligt forhold til værtsjurisdiktionens omkostninger i den forbindelse, 

og 

 

e) der vil blive givet oplysninger om eventuelle hjælpeprogrammer vedrørende praktisk 

uddannelse i værtsjurisdiktionen og om de forpligtelser, værtsjurisdiktionen måtte have 

indgået i den forbindelse. 

 



 

 

& /da 6 

Udstedelse af tilladelser og andre bestemmelser i værtsjurisdiktionen 

 

10. Hvis det er relevant, bør der også i aftalen om gensidig anerkendelse gøres rede for, hvordan 

og på hvilke betingelser der kan opnås godkendelse, når det er fastslået, at der foreligger 

berettigelse hertil, og hvad godkendelsen fører med sig, f.eks. godkendelsens indhold, medlemsskab 

af et fagligt organ eller anvendelse af faglige eller akademiske titler. Andre krav end 

uddannelsesbeviser i forbindelse med udstedelse af godkendelse bør uddybes, herunder krav om: 

 

a) at have en kontoradresse, have en etablering eller være bosiddende 

 

b) sprogkundskaber 

 

c) vandelsattest 

 

d) erhvervsansvarsforsikring 

 

e) efterlevelse af værtsjurisdiktionens krav vedrørende anvendelse af handels- eller firmanavne 

og 

 

f) efterlevelse af værtsjurisdiktionens etiske regler, f.eks. uvildighed og redelig adfærd. 
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11. Af hensyn til gennemsigtigheden skal aftalen om gensidig anerkendelse indeholde følgende 

oplysninger for hver værtsjurisdiktion: 

 

a) den ret, der finder anvendelse, f.eks. vedrørende disciplinære foranstaltninger og finansielt 

ansvar 

 

b) disciplinærprincipper og håndhævelse af faglige standarder, herunder disciplinær jurisdiktion 

og eventuelle følgevirkninger for udøvelsen af erhvervsmæssig virksomhed 

 

c) ved hvilke midler kompetence løbende verificeres, og 

 

d) kriterier og procedurer for tilbagekaldelse af en registrering. 

 

Ændring af aftalen om gensidig anerkendelse 

 

12. Hvis aftalen om gensidig anerkendelse indeholder bestemmelser om dens ændring eller 

tilbagekaldelse, skal disse være klare og detaljerede. 

 

Gennemsigtighed 

 

13. Parterne skal: 

 

a) offentliggøre teksten til indgåede aftaler om gensidig anerkendelse, og 
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b) underrette hinanden om eventuelle ændringer af uddannelsesbeviser, som måtte påvirke 

anvendelsen eller gennemførelsen af en aftale om gensidig anerkendelse, og om muligt have 

lejlighed til at fremsætte bemærkninger til den anden parts ændringer. 

 

 

AFDELING C 

 

Procedure for anerkendelse af uddannelsesbeviser i fire trin 

 

14. Følgende procedure i fire trin bør overvejes med henblik på at forenkle og lette 

anerkendelsen af uddannelsesbeviser. 

 

Trin 1: kontrol af ækvivalens 

 

15. Forhandlingsinstanserne bør kontrollere, hvorvidt dækningen af udøvelsesrettighederne eller 

uddannelsesbeviserne for det lovregulerede erhverv i deres respektive jurisdiktioner i det store og 

hele svarer til hinanden. 

 

16. Gennemgangen af uddannelsesbeviser bør bl.a. omfatte indsamling af alle relevante 

oplysninger vedrørende dækningen af udøvelsesrettighederne på grundlag af en retlig beføjelse eller 

de uddannelsesbeviser, der kræves i forbindelse med et specifikt lovreguleret erhverv i de 

respektive jurisdiktioner. 
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17. Forhandlingsinstanserne skal: 

 

a) kortlægge den eller de former for virksomhed, der er dækket af udøvelsesrettighederne til det 

lovregulerede erhverv, og 

 

b) kortlægge, hvilke uddannelsesbeviser der kræves i hver jurisdiktion, som kan omfatte 

følgende elementer: 

 

i) det påkrævede laveste uddannelsesniveau, f.eks. med hensyn til adgangskrav, normeret 

studietid og læste fag 

 

ii) mindsteniveau for krævet erfaring, f.eks. sted for, varighed af og vilkår for den 

praktiske uddannelse eller prøvetiden forud for godkendelsesudstedelsen, eller 

rammerne for de etiske og disciplinære standarder 

 

iii) beståede eksaminer, især eksaminer vedrørende faglig kompetence 

 

iv) i hvilket omfang uddannelsesbeviser fra én jurisdiktion anerkendes i den anden 

jurisdiktion, og 
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v) hvilke uddannelsesbeviser de relevante myndigheder i hver jurisdiktion vil anerkende, 

f.eks. i form af en liste over bestemte eksamensbeviser eller certifikater eller ved 

henvisning til bestemte minimumskrav, der skal attesteres af de relevante myndigheder i 

oprindelsesjurisdiktionen, herunder hvorvidt et vist kvalifikationsniveau kan føre til 

anerkendelse af visse former for virksomhed, som indgår i udøvelsens dækning, men 

ikke af andre, f.eks. uddannelsens niveau og varighed, vigtigste fokusområder, 

overordnede fag og emneområder. 

 

18. Der er en generel ækvivalens mellem dækningen af udøvelsesrettighederne eller 

uddannelsesbeviserne for det lovregulerede erhverv, hvis der ikke er nogen væsentlige forskelle i 

den henseende mellem jurisdiktionerne. 

 

Trin 2: evaluering af væsentlige forskelle 

 

19. Der er en væsentlig forskel i dækningen af de uddannelsesbeviser, der kræves for at kunne 

udøve et lovreguleret erhverv, hvis: 

 

a) der består store forskelle med hensyn til væsentlig viden, eller 

 

b) der er betydelige forskelle i uddannelsens varighed eller indhold mellem jurisdiktionerne. 

 

20. Der er en væsentlig forskel i udøvelsens dækning, hvis 

 

a) en eller flere former for erhvervsmæssig virksomhed ikke er omfattet af det tilsvarende 

erhverv i oprindelsesjurisdiktionen 
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b) disse former for virksomhed kræver en særlig uddannelse i værtsjurisdiktionen, og 

 

c) uddannelsen i disse former for virksomhed i værtsjurisdiktionen omfatter emner, som er 

grundlæggende forskellige fra de emner, ansøgerens uddannelsesbevis omfatter. 

 

Trin 3: Udligningsforanstaltninger 

 

21. Hvis forhandlingsinstanserne fastslår, at der består en væsentlig forskel i dækningen af 

udøvelsesrettighederne eller uddannelsesbeviserne mellem jurisdiktionerne, kan de træffe afgørelse 

om udligningsforanstaltninger for at reducere denne forskel. 

 

22. En udligningsforanstaltning kan tage form af bl.a. en prøvetid eller om nødvendigt en 

egnethedsprøve. 

 

23. Udligningsforanstaltninger bør stå i rimeligt forhold til de væsentlige forskelle, der skal 

afhjælpes. Forhandlingsinstanserne bør desuden evaluere den praktiske erhvervserfaring, der måtte 

være opnået i oprindelsesjurisdiktionen, for at tage stilling til, om denne erfaring er tilstrækkelig til 

helt eller delvist at afhjælpe de væsentlige forskelle i dækningen af udøvelsesrettigheder eller 

uddannelsesbeviser mellem jurisdiktionerne, inden der træffes afgørelse om en 

udligningsforanstaltning. 
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Trin 4: fastlæggelse af betingelserne for anerkendelse 

 

24. Når vurderingen af den overordnede ækvivalens af dækningen af udøvelsesrettigheder eller 

uddannelsesbeviser for det lovregulerede erhverv er afsluttet, skal forhandlingsinstanserne i aftalen 

om gensidig anerkendelse præcisere: 

 

a) hvilken retlig beføjelse der er nødvendig for at kunne udøve det lovregulerede erhverv 

 

b) hvilke uddannelsesbeviser der gælder for det lovregulerede erhverv 

 

c) om der er behov for udligningsforanstaltninger 

 

d) i hvilket omfang erhvervsmæssig erfaring kan udligne væsentlige forskelle, og 

 

e) eventuelle udligningsforanstaltninger, herunder anvendelse af en prøvetid eller en 

egnethedsprøve. 

 

 

________________ 


		2025-09-16T12:06:06+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



